Lou Felibre de Bello Visto 
(Frederic Mistral) 

LA LENGO 
PROUVENQALO 



Lou Felibre de Bello- Visto (Frederic Mistral) 

La lengo prouveng alo 

Causida de textes publicats per lo Felibre de Belavista 
(Frederic Mistral) dins VArmana Prouvengau de 1856. 
Presentacion per Joan Frances Blanc. 

Reproduccion anastatica de la numerizacion facha per la 
Biblioteca Nacionala de Franga e mesa en linha sul site Gallica 
ISBN 979-10-90696-33-4 

©2016 Edicions Talvera 
Mistralenc (ISSN en espera) n°2 


ii 



ENSENHADOR 


Presentacion (Joan Frances Blanc) v 

Calendie de Prouvengo per 1856 (F. Mistral) 1 

Li grihet (F. Mistral) 15 

Gramaci (J. Roumanille) 16 

Mortuoram prouvengau de 1855 (F. Mistral) 18 

La lengo prouvengalo (F. Mistral) 19 

Li terro-tremo (F. Mistral) 23 

Letro au proumie felibrihoun (F. Mistral) 24 

Li mousco (F. Mistral) 25 

A Julo Canounge em'a Jan Reboul (F. Mistral) 35 

Lou chivalie Felip de Girard (F. Mistral) 38 

La nevaiado de 1855 (F. Mistral) 44 

Assabes (F. Mistral) 46 


mi 




Frederic Mistral (cl. Iconoteca del CIRDOC - Occitanica) 


iv 


Presentacion 


Se parla pas gaire de lenga dins VArmana Prouvengau. 
Pasmens, tre la segonda annada, lo futur capolier Mistral 
se pensa necessari de presentar sa vision de la lenga 
provengala. Lo texte es cortet, mas benleu anoncia la 
decision de 1861 d'escriure lo Tresdr dau Felibritge 
(acabat de publicar en 1885). 

La division de la lenga provengala en quatre parlars 
(marselhes, rodanenc, lengadocian e gascon) pot estonar. 

Mas se sap que Frederic Mistral siguet pas jamai un 
dialectolog : son article “dialeite” dins lo Tresdr destria lo 
gascon parlat en Carcin de l'aquitan parlat a Bordeu... 


Lo texte es cortet e, per illustrar lo pes de Mistral (que 
signa “lou felibre de BelkrVisto”) dins la redaccion de 
VArmana, avem apondut quauqueis autrei contribucions : 

• lo calendier de l'annada 1856 

• de poemas e textes corts, coma Li grihet, dedicat a 
Aubaneu, Li mousco, un texte dedicat a Juli 
Canonge e Joan Rebol, un texte al promier 
felibrilhon 

• la rubrica necrologica, lo mortuorum de 1855 



• d'estudis geografics e climatics ; li terrcrtremo, la 
nevaiado de 1855 

• un estudi biografic sus Felip de Girard 

• d'assabers — informacion que Roumanille a dobert 
una libraria en Avinhon. 


L'Armanac d'origina es disponible sus Gallica a l'adrega^ 
http7/gallica.bnf.fr/ark-/12148/bpt6k6353254g 

Una version au format texte es disponibla sus lo site dau 
Ciel d'Oc a l'adrega: 

http7/www.cieldoc.com/libre/integral/libr0891.pdf 
(recampa leis annadas 1855 a 1865). 


Joan Frances Blanc 


La lengo prouvencalo 


OALENDIE DE PROUVENCO 


F.MK 


li Saul , li Fbto, li Fiero , li Roumavagc, li Prouverbi c Rcmarco de chasque raes 
e i!c chasque jour dou ines , 

ACAMPA E A DOU BA COllIE SE DEL 

PER 

LOU FEL1BHE DE BELLO-YISTO. 
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La lengo prouvencalo 


PRSNCIPAU MILEIME I)!- PROUVKNCO. 

— Foundacioun dc Marsilio per li Fouceien, GOO an avansJ.-C. 

— Foundacioun de-z-Ais per lou gencrau rouruan Caius Sextus Calvin ns , 123 

an a vans J.-C. 

— Li Cimbre e li Tutoun escrachon 80,000 Rouman pas liun d’Aurenjo, I09an 

avansJ.-C. 

— A Pourriero, lou Conse Marius aclapo aqudli barbare, 103 an avans J.-C. 

— En 930 (apres J.-C.), establissamcn dou Reiaume d'Arlo. 

— A parli de 837 (apres J.-C.), li Sarrasin fan que bregandeja dins la Prouvcngo. 

— En 972 , lou Comte Guihen fai encourre aqueli capounas. 

— De 1207 a 1220, — guerro dis Albiges. — Li Franchimau s’emparon d’Avi- 

gnoun (1226). 

— • En 1309, lou Papo Clement V ven resta en Avignoun. 

— En 1376, lou Papo Gregori Xt s’entorno a Roumo. 

— Vers lou dougieme siecle , li marin prouvengau enventon la Marineto, autra- 

men dicho lioussulo. 

— En HSI , lou Rci Reinie baio per tcslamcn la Prouvenfo au rei de Franco 

Louis XI. 

— En 1515 , lou marrit Parlamen de-z-Ais fai brula Cabricroe Merind6u. 
D’aqui ven lou prouverbi : 

Tres grand (leu per la Pronvenco: 

Lou Mislrau , lou Parlamen e la Durenco. 


— Peslo de Marsiho , en 1 720. 

— En 1791 , la Coumtat deven franco. 

— En 1 756 , Jan Althen adus la garango dins la Coumtat d'Avignoun. 

— Dempiei 1 783 , dins la Prouvenco e la Coumtat , se tnanjo de tartiflc. 

— Lou 21 dc mai J83A, establissamcn dou Felibrige, a la Grand-Felibrarii 


Font-Segugno. 


ESCLUSSI. 


de 


Esclussi dc soulcuJou 0 d’Abreu, envesible a-n -Avignoun. 

Escliissi de souleu lou 29 de Sctembre , envesible a-n-Avignoun. 

Esclussi de luno lou JO d'Abreu, envesible h-n -Avignoun. 

Esclussi dc luno lou 13 d’Outobre, vesible a-n-Avignoun. 

LUNO MECROCSO: 

I.uno dc Fcbrc que lai loti 6. — Luno dc Juiel que fai lou 2. 

Luno mecrouso, 

Femo renouso 
E auro bruno, 

Dins cent an n’i'aurie trop d'uno. 

Lou printems coumenfo lou 20 dc Mars. L'autouno coumenQo lou 22 de Setrmbre. 
b'estidu coumeuyo lou 21 deJuu. L'ivcr co'itnon?o lou 21 de Dascmbra. 


Trento jour an Set^mbre, 
Abreu , Jun e Nouvembre ; 
I)e vint-e-vue n’i’a qu’iin, 
Lis autre-soun de trenio tin. 


La lengo prouvencalo 




MES 1)E JANVIE. 


SIGTiK DDL /.OtDIAQIE: 
l’aigadiS:. 


— / a tanu de Janvie [ai lou 7 ; — £* pleno lou 2- ; 

— ItUroa sottn proantiA quartoon lo, t |V ; — Inlro d loan scgound quarto i. « Ion 33 . 

Li jour creisson d’uno ouro , 6 minuto. 



Him. 

Joi n de e’an. 

2 2 

Him. 

S. Clar. 

" 3 

Dij. 

Slo Gcnevivo. 

b 4 

Div. 

S. Ferriou. 

i; ti 

liss. 

S. Simeu tie la col. 

i <; 

)IM. 

A IIei. 

77 

Dil. 

S. Lucian. 

■A K 

)im. 

S. Severin. 

L» 1* 

Jim. 

S. Julian. 

JO 

)ij. 

S. Pan I’ermito. 

1 1 

Div. 

S. Teodosi. 

£2 

)iss. 

S. (iaspard. 


JIM. 

Slo Vcronico. 

1 4 

Dil. 

S. Alari. 

(TT) 

Jim. 

S. Hound 

i)G 

Jim . 

S. Onnoural. 

\ / 

Mj. 

S. Antoni. 

88 

Div. 

S. Alanasi. 

(Ml 

Jiss. 

S. Canul. 

00 

DIM. 

S. Sebastian. 

H 

Dil. 

Sto Agnes. 

£•2 

Dim. 

S. Vincen. 

r. 5 

Dim. 

S. Ramoun. 

J £ 
4- *r 

Dij. 

S. Bousieli. 

■a %• 
(. ;> 

Div. 

Count, de S. Pan. 

9H> 

Hiss. 

S. Ansile. 

T‘7 

DIM 

S. Mari. 

8*8 

Dil. 

Slo Cesaiio. 

(Ml 

Dim. 

S. Frances de Sales 

0(t 

Dim. 

Sin Martino. 

m 

Dij. 

Slo Marcello. 


Sus 1’cr : 

E ieu quand, la veirai , 
le dirai : 

Ingrcto pastourello. 

Sieu Janvie lou jala , 
Viei pela , 

Que dc longo tremole ; 
Per me gara la fre , 
Bravi drole, 
Aduscs lou pechc ! 
Vejen 1 
Saussen I 
Buven ! 

Rebuvcn ! 
Turten ! 


Bounieu; Entrechau ; Vaurias; Arle", 
CerOslo — 20. Antibo ; Cadenet ; Ou- 
resoun ; Malauceno ; Baumo : /.>< /'»«- 

n«wr Ac S. Sebastian , tranca Ac /ta int , (a 
enfant At ilautnn tsclapon aquenjour tin qrat 

mouloun Ac ratut — ^ 1 . Visa II . — 22. El 
Baus ; Ate ; Rocavaire ; Maussano. — 
25. Cucuroun ; S. Roumie. — 26.Cai.as 

— 27. FoRCAUQUife. — 28. Foroauquie ; 
RustrOu. — 31. Valensolo. 

HERO CHANJAD1SS0 

— Brno, pronm. dil de janv. — Rmis- 
sihoun , dil. apr. li rOi. — Seino, lou 
dil. npr. lou 14 janv. — Sisteroun , lou 
dil. apr lou 17 janv. — Oupedn . lou 
dil apr. lou 29 janv.— Lieu.lresiCnio 
dimtjcrcde janv. 


HERO E VOTO. 

(*) — 1. Cuers ; Riez 

— 2. Ate ; Alau ; Daulln. 

— b. I’ERTUS : ft ‘to- Ac la 
n il. eslclln. — 6.TREST : l-ou 
jauvintAe Tnstvai a PinAaraas 
Ai H i— ’June , en if pant taut Ac 
enneslt tin t'C ft'n . — I.ambOSC , 

Oupedo ; Sant Romnanet ; 
Mano — 8 Manosco. — 11. 
-ant Martin de Caslihoun. 

— 13. I.ou Vielars. 15. Sant 
I torviif: — I.ou Eu. —16. 
Ghasso; Can no; Mas-Ti- 
bert. — 17. Ci JO ; BarjOu ; 

(*) I.i uouin den dri etcri en 
letro picliouno , e« aquAli 
qnc i'a de Hero ; li nottm 
d'endri etcri en letro CAPOU- 
LlEROes aqueliquei'ade voto 
c tie Itoainavage. 


PROl'YERBl. 

— Janvie (ai lou peeat 
E Man es aensa. 

— Janvie deplueio th ebe, 

Fai Ion paisan riche. 

— Au jour de I'an 
Li jonr creisson don ped d un can. 

— Jour ereissent , 

Jour consent. 

— Sant Clar potto quaranteno. 

Sant Clard’Alau , Saul Antoni de Cnjo, 

S. Vincen de Rocavaire, S. Blui de Ceiresto, 
Souii qualre matridi festo. 

— Fer Saul Antinii 
Fai frejusqu'an IVmbni. 

— Saul Antoni donu I'iou i palino 
— Ter Sant Vincen , 

Li glaceinun peniun li dent 
0 li rceoubron per lvntems. 
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La lengo prouvencalo 


MES DE FEBRE. 


J 


/\ 


SIGNE DOlI ZOLDIAQI'E 


U PEIS. 


— La hint) de Febrd fai lott 6; 


’ — plena Inti .0 ; 


— Jnleo a soun pronmic quartoun lott 1 5 ; HHUKSyllfM — Intro a soun segonnU qiturlnun Ion _V. 

Li jour creisson d’uno ouro, 3;3 minuto. 



Div. 

S. Ignaci, avest 

2 

Diss. 

La Candeloi 

5 

DIM. 

8. Blasi. 

4 

Dil. 

Sto Jano. 

;) 

Dim. 

Slo Aguelo. 

0 

Dim. 

Cendue. 

7 

Dij. 

S. Richard. 

8 

Div. 

8. Ginous. 

!) 

liss. 

S. Jan-de-Mala. 

10 

DIM. 

Slo Colastico. 

1 1 

Dil. 

S. Adofo. 

^2 

Dim. 

Sto Lali. 


Dim. 

Tfmpolro. 

14 

Dij. 

S. Valentin. 

15 

Div. 

S. Qucnin. 

10 

Diss. 

8. Armenian. 

17 

DIM. 

Slo Mariano. 

18 

Dil. 

S. Flavian. 

19 

Dim. 

S. Valid. 

20 

Dim. 

S. Ouqueri. 

21 

Dij. 

S. Feli. 

22 

Div. 

Slo Isahello. 

23 

Diss. 

S. Meraul. 

24 

dim. 

S. Malias. 

25 

Dil. 

S. Aleissandre. 

26 

Dim. 

S. Neslou. 

27 

Dim. 

So Onnourino. 

28 

Dij. 

S. Cassian. 

29 1 Div. 

S. Rouman. 


- - — 


Es idu que sidu Febrd , 
Verinet , 

Tout blanc de candeleto. 
Gardas vbstis esclop , 
Chatouneto , 

E fielas prds dou fio ! 
Caufen I 
Boufen ! 

Fielen ! 

Debanen ! 

Barjen I 


FIERO E V0T0. 


— 2. Ais ; Aubagno ; Aup ; 
Rouleno ; Lauris; Maub6. 

— 3. Ceikesto; S Mitre; 
Gordo; 1st re ; Malauceno ; 
Rians ; — 4. Li Peno ; 
Mounieu ; Aurenjo. — 5. 

M.\I ANO ■ Luclio , court o il'omc , 
dc miecli—ome t dr ri'ri * srul tvs 
Vouire , court c dins Inn sa , es- 
t tangle —cat. — SoliCS ! Aim. 

— 9. Faucoun.— ! a. Dig no. 

— 14. Gardano; Arlc. — Hi. 
Veisoun. — K» Dragui- 

GNAN. — 19. >ANT-VAUK. 

— ' 21 . Avignoan ; Lambesc ; 
Vaurias. 


apr. li C^ndre. — Lou dornie jour dr Cm- 
unva , jitjamni de Caruuntrau f tnnurrse* , 
Luduirc dc drag/ in , acamj adn a u ion yet h 
mas , dauso di buu/ct , etc. 


PROLViRBI. 


FIERO E V0T0 CIIAMADISSO. 


— Faibnco , lou dll. av. lou 
dij. gras. — Li Maio, dll. 
gras. — Moustie, dij. gras. 

— Perno o Sant , lou 
dimOcre apr la Scissage- 
simo — Roubioun , proum. 
dil. de carbine. — Seloun , 
dimecre gras. — Sistcroun, 
diL gras. — Digno , lou dil. 


— Se Fibre nuun febrejo, 

Touli li mos do Can aurrjo. 

— Fobrii u lou plui court 
E lull piejc do tour. 

— Vioulelo de Pebrt , 

Per damo e per cavalic. 

— i\eu dc Febre, 

Mie fumic, 

Mai que noun jale d’en dame. 

— ljuau too un bon lieumic 
(|ue lou fague en Febre. 

— Per la Candelouso lou loup (ai Irci saul 
Foro de soun trau : 

S’es nivo s’envai ; 

Se fai souleu , intro mai . 

E sort plus de quaranto jour, 

E alor, ob ! quelo Ire! , 

— Per Nuslro-Darao de Fue-nou (la f.andrl -ti »; 

Se noun neto, pliiu : 

0 pluure » ne\ a, 

Quaranlu jour n’meo enea. 

— Quand per N. D luu suuleuselevo br ban 

Fai mai de frerh aprei qu’asjiis. 

— Saule Aguelo 
Emporto la Ire dim sa saquelo 
(Es que , soutenlifesei traucado!) 

— Per Santo Aguelo , 

Fai la pourreto. 

— Hie Febre, 

Joiirnau enlie. 

— A Sanl Valentin de primasero, 

Tau leuis fai , lau terns irsprro. 


I 
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31 ES DE MARS. 


SIG.NK DOU ZOLDIAQLE : 

L'ARET. 


La how ilc Mart fai Ion fi ; * — ^' S ^ en0 • ~ * ’ 

Intro ii loan protniv i\uartor.n Ion 1 3; ll t./i • -’fc.aMjfttl — Intro a soon scgounU quurtOd n . on -9 

Li jour creisson d’uno ouro, 43 minuto. 


medo. — Sisteroun , dil dc Passioun 
— Saut , dil. do Passioun. — seloun 
dil. de Pasco. — Sant- Savournin , dil 
sant. — Sant-Massemin , ill jour apr 
Pasco. — Gout, dil de Pasco. 

P R 0 U V E R B I . 


1 

Diss. 

Sto Aitliiunino. 

: 2 

DIM. 

S. Somplice. 

5 

Dil. 

Slo Cunegoundo. 

4 

Dim. 

S. Casinicr. 

3 

Dim. 

S. Ambrosi. 

(i 

Dij. 

Slo Couleto. 

7 

Div. 

Slo Perpltio. 

8 

Diss. 

S. Jan-tlc-Dieu. 

'.) 

dim. 

Passioun. 

1 HI 

Dil. 

Li 40 Marti re. 

I li 

Dim. 

S. Gregori. 

1 L2 

Dim. 

S. Massemin. 

t 13 

Dij. 

Slo L’frasie. 

F 14 

Div. 

Slo Miilido. 

US 

Diss. 

S. Cesar tie Bus. 

r K> 

DIM. 

Ramfai: 

f 17 

Dil. 

Slo. Ri-ino. 

1 18 

Dim. 

S. Cerilc. 

Ml) 

Dim. 

S. Jouse. 

G4() 

Dij. 

S. Jouachin. 

i ti 1 

Div. 

S. Benetlil. 


Diss. 

S. Afradasso. 

£i23 

DIM. 

Pasco. 


Dil. 

S. Grahie. 

£23 

Dim. 

N. 1). de Mars. 


Dim. 

S. Massemilian. 


Dij- 

Slo Nalalio. 

£ 2* 

Div. 

S. Ilarioun. 

221) 

Diss. 

S. Sist. 

ir!3() 

dim. 

Quasimodo. 

GO 1 

Dil. 

S. Besjamiu. 


Si6u Vasprc mes dc Mar : 
Pas pu lard, 

Fau coumenca dc moure , 
Hebrounda l oulivie 
Davans ploure, 

E pouda li plantie 1 
Pouden ! 

Fousen ! 

Fumcn ! 

Coulreien ! 

Caven / 

FiEltO E VOTO. 

— 1 Cuers.— 5. La Cioutat; 
I.apalud. — IS. Trest. — 19. 
Aubagno; Kilo ; Malauceno; 
Visan. —21. Vaurias. —24 
>ant-Grabi£. — ‘.5. Bou- 
lcno ; Aup ; Gordo. — Li 

Sunt- 1 min, lit. u van a Ctruulnyt 
dc Sant-^ist . 

FIEItO E VOTO CHAXJAOISSO. 

— Ate, dil. de Quasimodo. 

— Barcilounelo , dil. de 
Passioun — Uargemount , 
dil. apr. quasimodo — llar- 
j6u . dil. de Pasco. — Bri- 
gnolo , dijou av. Itampaii. 

— Castelano, segound dil. 
de CarCmo- — CastEi-Rei- 

SAHl) I N ,1:1 mi tlr I'nsvn , 
t an u I rif uicro , faii-r Xoslri.- 

ihimo Ji.< Liu. — Flaiosc, se- 
gound dil. de Mars. — For- 
cauquid , dil. apr Quasi- 
modo. — Manosco, dil. sant , 
e iS jour apr. Pasco. — Me- 
nerbo, dil de Passioun — 
Riez, lou dij. apr. Quasi- 


— Lou mes dc Man 
Es uiilos nivo , lanlos clar. 

— Quauco fes lou mes dc Mars 
Es amar. 

— Lou souleu de Man 
Doiio lou pegnumars 
— l’lueio de Man, 

Ren ie preu part. 

— Ouaud trano tn Man , 

Esglari de tculo part. 

— Quand en Man Irono , 

L'amclu es bone. 

— Mai qu'au mot de Mars, 

Lou bind tape lou moularj , 

.Yes pas trop lard. 

— Quau veu uu bon rnelounie, 

Que lou fague a sant lease. 

— Quand lou pcsseguie ’sen ILur 
Autan de niu eoume de jour. (2 1 Man. j 
— Per Ncstro-Damo de Mars, 

Li Caleu sc jiton dins la mar. 

— Mars auruus, 

A lire u pluious, 

Fan ana lull bouie joniuos. 

— Fau que Marsscque li valat, 

F. qu'Abrt'u lisempligue. 

— Fau \igno e pau Oho , 

E ben tengudo. 

— (Juaiid I’amelie flouris en Fibre 
le fau ana 'me lou panic; . 

Mai quand flouris en Mari , 

Erne lou sa ie fau ana. 












-• 
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MES D’ABREU. 

P1GSK DO'J zoudiaqce: 

LOU Bn.U*. 


— Lai'tno U Jbnut f 11 lou J ; ‘aM aK — ^ >M ^ nl ^ ou *® » 

- - liiro ii soun proumii quurtoim lou 1 2 — lulro it mini se*n md qnurloun lo;i . 7 . 

Li jour creisson d’uno ouro, 42 minuto. 


1 

Dim. 

8 Ugnc. 

2 

Dim. 

S. Frances de Paulo. 

0 

Dij. 

8. Hiclianl. 

V 

Div. 

S. Isour. 

5 

Diss. 

8. Yineen Ferric. 

6 

DIM. 

S. Prudenci 

7 

Oil. 

S. Caulie. 

8 

Dim. 

8. A u he rt. 

y 

Dim. 

Slo Sofio. 

<0 

Dij. 

8. Macari. 

1 1 

Div. 

8. Leon. 

12 

Diss. 

S. Jiili. 

13 

DIM. 

8. Justin. 

U 

Dil. 

S. Denesel. 

13 

Dim. 

8. Frill nous. 

10 

Dim. 

8. Lambert. 

17 

Dij. 

8. Aniecl. 

18 

Div. 

S. Apolbni. 

19 

Diss. 

8. Oufejre. 

2(» 

DIM. 

S. Anseume. 

21 

Dil. 

8. Ouspice. 

22 

Dim. 

8. Leouniile. 

23 

Dim. 

S. Jortri. 

24 

Dij. 

Slo Vilori. 

25 

Div. 

8. Maie. 

20 

Diss. 

S. Clel. 

01 

DIM 

8 to Zelo. 

28 

Dil. 

8. Yiilau. 

2!» 

Dim. 

HotT.l F.SOL N. 

3ft 

A. 

Dim. 

8. Estrbpi. 


leu sieu lou fres Abreu : 
Tout revieu , 

Tout grelo, toutbourrejo. 
Segas lou fen nouveu 
Que vcrdcjo 1 
E toundes li troupeul 
Tounden ! 
Marquen 1 
Seguen ! 

Rastelen I 
Planten ! 

FIERO E VOTO. 


— 2. Grasso. — 15. Pit-m-' 
c uio. — 1!). MerindOu. — 23. 
Able: Firrtndiaarilian , ( 'nun 
dr la bat,n. etc. — 24. PF.RTC8 : 
Li /’irtmiH e li I 'aurcnarc a n 
rnl» dr tfratul tea I in a V. ra pare 
ilt- Santa Ft atari' fit mcmbri tic 
In ilesfarlta tli t imbre r tl T It’— 
taun rcr Marin*. ■ — 25 MEI- 

m’ei; Bminleu; Marlgnano, 
Cuers; S Roumib; Enlre- 
casteu ; iMAIASO: Cairelade 

Sant Marc , , I ant minim tie In 

,••'«««. — 26. Ounglo. — 28. 
Aureio. 

FIERI) E VOTO f.HA.M ADISSO. 

— La-Mouto-dou-Catro , 
<lil av. lou 6 — l.aneouii, 
<iuatr dissale apr. Pasco. 

TROUVERBI. 

— I.i Ires proumir jour don met, 
ie dison islbrimndo. Quand 
Yabrivando et veulcuso, n’i’a 
per 40 jour. < 


— Abreu, abrivo. 

— En Abieu , 
fanlo I. u eouguou , s’es vieo. 

— Au terns que canlo lou eouguou, 

De matin moni, de vespre dor. 

— Fang* en Abreu , 

Espigo en eslifu. 

- — Pirboli) plurio d'Abreu , 

Fai bello meissoun d'eslieu. 

— Abreu es de Irento: 

Quand plouguesse trenloun, 

Farie man en degun. 

— Quand dins Abreu plourie, 

Que loot li u mounde cridarie : 

Tout es nepa . tout es perdu'. 
Enearo auric pas prwin plougu. 

— Abreu fres, pan e vin douno; 

Se Mai es fres lou meissouno. 

— Quand ven lou mrs d'Abreu , 

La seglo dis au blad : sJdieu I 
Lou blad ie fai : 

I.aisso ven i lou vies de in ai . 

T ’aural, emai te passarui! 

— Abreu lando (au terns jusqu'au quaranlo. 
Se lou des noun I'aplanto. 

— Pasco nolo, 

Espigo folo. 

— A Pasco, figo esermoun 
An passa de scsonn. 

— Enlre Pasco e Faudecousin, 

Fai louii dessert d'uno crouslo. 

— Au raes d'Abreu , 

Te deleujes pas d'un lieu. 

Quau se desveslis avails lou nies de Mai, 

Saup pas la foulic que fai. 

— Jourgel, Marquel, Troupe! , Crousel, 
Soun li qualre cavalie de la fre. 

— Xoun le lenpues*per iverna 
Que noun la Juno d'Abreu ague irescala. 
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La lengo prouvencalo 


MES DE MAI. 

SIC. NE DOC ZOl'DIAQl'E : 
LI BESSOl’S. 


I.a limn M Mai fa ton K ; 

— luiro a s Jim pronmie qunrtonn Ion 1 1 



— F.t dins soim pirn Ion .0 ; 

— Intro « satin fgoim.l qnarloun ton 


.7. 


Li jour crcisson d’uno ouro, 20 minulo. 


1 

Dij. 

Ascensiocn. 

- 

Div. 

S. Alamisi. 

5 

)iss. 

La Crocs. 

4 

JIM. 

Sto Mnunico. 

5 

Dil. 

Slo Screno. 

<i 

Jim. 

S. Jan Porlo Latino. 

7 

Jim. 

S. Eslanislas. 

8 

Dij. 

S. Dreseli. 

1) 

Div. 

iS. Greynri. 

110 

Diss. 

S. Antounin. 

H 1 

DIM. 

Pkndecoisto. 

112 

Dil. 

1$ Drancaci. 

M3 

Dim. 

Slo Glicern. 

H4 

Dint. 

Tf.mpoliio. 

Ho 

Dij. 

1 S. Pons. 

mi 

Div. 

S. Gent. 

M7 

Diss. 

S Pascau. 

1118 

dim 

Termta. 

M9 

Dil. 

S.Celestin. 

CiO 

Dim. 

1 S. Bcrnadin. 


Sieu Mai, lou mesd’amour 
E de flour 

Alisque lou terraire. 
Vers quau amas lou mai , 
Calignaire , 
Anasplanla lou mai 1 
Riguen I 
Jouguen 1 
Sautcn ! 

Calignen ! 

Canteul 

FIERO E YOTO. 

— I. Hrecoiedo: Camaret; 
Rougna: MoimiEs;Flaiosc; 
Cavaioun ; Moustie; pi£^- 
Meras. rinitidmwi ,/.» .. .Uni. 

| FVjrl* ,ti Slain. — 3. Arlo; 

Kiguiero ; Malaucono ; La- 
gno; Rians; Sto-Cino, Ion 
Tor. — 5. Seino. — G. Avi- 
gnoun.: Seloun; Rougno. 

— 7. Reiano. — 8. Cassis .■ 

•/ 1 dr la III in, dr la Cargo r 
dr la Xadn . — II*. SANT AN— 


la Fr, qu'anr i Smal l ! — 27. Aurcnjo — 
•:9. Saul Masseinin. 

FIERO E VOTO CIIAXJAD.SSO. 

— Ais, F£sto-de-Dieu. — Alan , lou 
dil. apr. louproum.dimenehe de mai. 

— Arle, loudij. av. Pandecousto : /v. ra 
dan rr grri. — Brignolo, dimar av. Pan- 
doeouslo. — Castelano , dil. av. lou 1 1 
Mai. — Digno , dil. apr. l’outavo de la 
Ffcsto-de-Dieu. — Draguignan, dil do 
Pandee. — P’orcauquid , lendeman de 
I'Asccnsioun.— L ambesc, dil dePand 

Proumsiann don rri dr V Eissadn rl dan rri 

dr I 1 . itfuhiadn . — Li Maio , dil. av. la 
Ffcsto-dc-Dieu. — Roussihoun , dil 
de Pandee. — La Sasto-Bai mo , dil 
do Pandee. — Tarascoun , Hero per 
1' Ascension 11 I Londimmeht ti'iinins V - 

ernsumn ran d Sotlm—Oanii dr Carlru 
BMtrrc lo Ih imrad > ; ».i-r Pander'insti , ji dr 

la Tarawa. — S. Antounin o Yeisoun, 
dimar de Pandee. — Simiano cl Font 
de Vauclcso, dil de Pandee. — Se- 

LOUN ! Lou jtr »u> »i. uimitich’- a/u . lou '.l dr 
•mu i , o lou 5 , I 1 *! mh dimenche , li pmitrnl 
in luntnnd Santo i'rous , e d In I'rsto-d -burn , 
l rouerssioun don rii de V Eissadn . 


<21 

Hi 

’.823 

<24 

;S;> 

l£2(* 

:<27 

<<JH 

)S2<J 

lot 

\n 


Dim. Sin Eslcllo. 

Dij. ,Festo-de-Dieu. 
Div S. Ucidie. 

Diss. S. Dounacian. 

DIM. Sin Mario Jacobe. 
Dil. S. Fclipdc IVeri. 
Dim. S. Oulivie. 

Dim. S. Vincen de Lerins. 
Dij. S. Masscmin. 

Div. S. Feli. 

Diss. Slo Peirounello 


tounin; Figaniero. — 11. 
VALESSOLO. —12. PlE-LOU- 

Rif:; Manosco; Aup; Lilo; 
saul; Ouresoun. — IS. Sant 
Pons. — Iti. MountEu: u 

Mounts Is s van court imt oarta 
S, hsnt an Itautset. — /.i /7t»— 
tahrs uni fan Sunt Oummi at f ran 
rn vrouressinun au foulil erati— 
tat/r de ftocafavour. — /I 
i n hau r d Santo — Mass mo fan 
v *imI • Massimo . — 18. Riez. — 

21. Cucuroun. — 23. S. Lei- 
Dif:;a PiE-Loi'Bt£ /<■« Sa«t 
'rr. Hasten. — 25. Santi— 

M.VRIO I Grand fit i dn mi r grand 
nurnclr . Qi.au sauy Jins dr ijii'rl . 


PROUYERBI. 

— Quaml plbu lou pr.umie de Mai , 

He eoudrun n'i’a g.u. 

(Juand plbu lou dout , 

Soun sermenous. 

Quand plou lou Ires , 

N’i’a ges. 

— Quau se roarido au ices de Mai , 

lluro gai (gatre). 

— Picholo plueio de Mai, 

Tout lou mounde es gai. 

Mai fai mai dins uno niu 
Qu’Akreu dins de»-e-iu. 
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La lengo prouvencalo 


MES DE JUN. 


SlfiNE I) O U ZOEDIAQIE : 
LOG CHAMBHE. 


— . 1 in a de Jim fxi lou 2 ; 

— Iti'roii Sjiiii prou::iit! r/uartottn Lou 10; 



— F.s plena lou 18; 


Intro d soitn segound quartouu lou - 3. 


Li jour creisson de 17 minuto jusqu’au 21. 


Oupedo. dil. apr. lou 29. — Malamori, 
darric dil. dc Jun. — Maiano , Gra- 
vesoi n , Uarbestako, etc. diraenehe 

Opr. loU 25 : Cavreto de S. . ttai. 

PROII VERBI. 


1 

DIM. 

Slo Laiiro. 

jj 

Dil. 

S. Marcelin. 

0 

Dim. 

S. Qm-rin. 

4 

Dim. 

S. Ou tat. 

5 

Dij. 

S. Bonifaci. 

ft 

Div. 

S. Glaudi. 

7 

Diss 

S. Nourberl. 

8 

DIM. 

S. Mctlartl. 

9 

Dil. 

Slo Pelagic. 

10 

Dim. 

Sto Fcleciln. 

11 

Dim. 

S. Barnabcu. 

12 

Dij. 

Slo Oulimpo. 

Id 

Div. 

S. Antoni dc Pado. 

14 

Diss. 

S. Basile. 

15 

DIM. 

S. Gui. 

lfi 

Dil. 

S. Cdi. 

17 

Dim. 

S. Vcrume. 

IS 

Dim. 

S. Ouzias. 

19 

Dij. 

S. Gcrvasi. 

‘20 

Div. 

Slo Feliciano. 

21 

Diss. 

S. l.eu fie. 

2 ‘2 

DIM. 

S. Paulin. 

‘25 

Dil. 

Slo Agrevo. 

‘24 

Dim. 

S. Jan Batisto. 

25 

Dim. 

Trasl. de S. Aloi. 

26 

Dij. 

S. Du\i. 

27 

Div. 

S. Addin. 

2H 

Diss. 

S. Ireneu. 

‘29 

DIM. 

S. I’circ e S. Pan. 

SO 

Dil. 

S. Lucille. 


Ks ieu lou mes de Jun , 
Gaud e brun, 
Courouna de tousello ! 
Ligaire , meissouniti , 
Glenarello , 

A l'obro! manden-ie! 
Daien ! 

Rasclen ! 

Liguen 1 
Garbejen ! 

Glencn 1 

F1ER0 E Y0T0. 

— i. EntrecastOu. — 2 

Bourboon : s . Mai - 

Ci tin , li llinirliotiHCS fun In 
pyaucessinun Ji fiolo , e uioussu 
.Vld'frl it bttusis lou tin in 

/•mi id rrrnwnMtf, — 5. La 
ClOUTAT • Litnnyinde la Ciuu- 
lal fan Saul /Stunt. Ttiript , 
courto dibalni . — 8. LouLu. Li 

i /fin I in n a’. Irl. mini jun stum rr— 

nant. —20. Aup. — 23. Sant 
Jan-Garnie. — A-z-Ais, 

la limned .. — Fin de S. Jim. 

— 2t Rocafort; Malsmort; 
Harremo; Valensolo;G0mo; 
Vaurias ;"Pertus. .< Trf.st 

i-au a t’ i I'litilane ih Sant Jan. — 

23. Rocavaire ; Sautj Ma- 
nosco. — 27. Barjou; VESyo. 
— 29. Abrdou; Sarriaxs; s. 

VlTOURET. l-'esto di I’escuir. . 

FIEKO E V0T0 CHANJADISSO. 

— Cavaioun o Malauecno, 
sogound dil. dc Jun. — »is- 
teruun , dil. apr. lou H. — 
Barjou, dil. apr lou. 13 — 


— Eulre la daio e Ion soulara, 
Lou paisan 
llor de (am. 

— Au met de Jon, 

Manjo I'agriolo cn dejuu. 

— Au meide Jun , 

Sc n’tn meissouno qiMuquis-un. 

— I'lueio dc Juu 
Emborgno lout eoume de (urn. 

— Quand pliiu per Saul Medard , 
De la rccordo empoito un quart. 

— Quaud plou per Sant Uedard , 
I'lou quarauto jour pu lard , 

Mai que Sant Raruabe 
Noun ie coupe lou be. 

— A Saul Barnabcu 
La teglo soil de sa pcu. 

— Verdo madur, 

Sant Jan adus. 

— Desabiho-te per Sant Jan , 

E abiho-le I’rndeman. 

— Fai me scire uno oulivo a Sant Jan , 
Te n’en (arai scire railo a Toussant. 
— Per Sant Jan , 

Lou voulame a la man. 

— Apret Sant Jan , 

L'n jour i'es un an (i Mad). 

— De gourrina o de ieirvuu , 

Fau faire la meissoun. 

— Eolre Sant Peirce Sant Paulel, 
Planlo lou piirri e lou eaulel. 

— Quand i’a dc paio , i’a de blad. 




La lengo prouvencalo 


MES DE JU1ET. 

Slf.NE DOC ZOIDIAQl’E : 

LOU LlOl’N. 

-I — Lit luno de Juiet (at toa 2 ; 

Int o a soun itroumld quarto •< ton 10; 

- E» plou 6 'ou 1 7 ; 

Li jour doinoiiisson <!’tino ouro. 



— Intro <i s uv segound quart oav ton 2 i; 

— I'ui tun rim mat Ion 31. 


1 

Dim. 

S. Slarsan. 

0 

Dim. 

La Vf.sitacioi n 

0 

Dij. 

S. Anatoli. 

i 

Div. 

Slo Filomclo. 

5 

Diss. 

S. P. de Lissembourg 

li 

DIM. 

Slo Angelo. 

7 

Dil. 

Slo Anbiergo. 

S 

Dim. 

Slo Isabeu. 

'J 

Dim. 

S. Dies. 

HI) 

Dij. 

N.-l). df. Santa. 

Ml 

Div. 

8. Pio. 

M2 

Diss. 

S. Galiberl. 

Mo 

DIM. 

8. Anaclci. 

Mi 

Dil. 

S. Bonavcnturo. 

Mo 

Dim. 

8. Enri. 

m<; 

Dim. 

N.-l). uou M. C. 

M7 

Dij. 

8. Alcssi. 

MS 

Div. 

S. foumas d’Aquin. 

M 9 

Diss. 

8. Yincen dc Paulo. 

220 

DIM. 

Slo Margarido. 

£21 

Dil. 

S. Vi tou. 

£22 

Dim. 

Sto Madaleko. 

£23 

Dim. 

S. Cassian. 

£2i 

Dij. 

Slo Crcslino. 

£25 

Div. 

S. Jatinte. 

£21. 

Diss. 

Sto Ano. 

£27 

DIM. 

8. Panlali. 

£28 

Dil. 

S. Sanari. 

'S29 

Dim. 

Sto Marto. 

ii5( 

Dim. 

S. Loup. 

*31 

Dij. 

8. German. 


Sieu )ou brulant Juiet : 
Li grapie 

P6ussejon dins I is iero; 
Quau trcspalo , quau fai 
La paicro , 

E quau brando lou drai. 
Cauquen ! 

Viren ! 

Venten ! 

Lspaien I 
Draicn ! 

PIERO E V0T0 

— I. Bouleno. — -5. Avi- 

GNOUN I puuri f hrous rnn 
>11 de I out- in Mil a I'oustau qu'abi- 
luvo Saul Pi ire Je LissrmLourtj ? 
prr it Inure t*aitjo de soun jmus. 
li'aqui Inu van prcga dins la 
parmifui de S. Ptire , mount, 
snun • spans a soun cnpru , sa Cen- 
tura e soun sacra cnurtihau « — 

9. Aurenjo. — 10. Carpen- 
tras, — It. Gordo. — 15. -•* 
LaSCOUN I"" Sant Cirrgut. — 
17. AGUI1IO. — ‘20. Santo- 
Mar(; arido. — 21 .Beucaire. 

— 22. S. Massemin : St voi 

m rnnmaraqc a la Santo Banmo. 

Carri-lou-rouet; Casteu- 

REINARD : h'flio ili innlhiit 
earrtln rumado. — 2t>.\ ERNE— 

r.uF.. La Tourre-d'Egue. — 

20. YEDENO . ATE , i-ETESIE. 

— 29. TARASCOUN : Pronets- 

sioao i Ic la 1'a i fisco , courso tie 

i, ion. — so. Salerno. — 31. 
Falcoun. 


f:ero cuaxjabisso. 

— Castelano, dil avans lou 23 — Gn 
vaioun segound dij. de Juiet. — Ma- 
lauceno, lou segound dilun. 

PRO (I VERB!. 

— Ad mcs dc iuirt 
Sc p-issouno lout daire. 

— habeu, 

Sc noun sias kello, soslc mura es Uu. 

— Quau cauco aians la HadaR-iru , 

Cauco sense peno. 

— A la Madalino 
L'amdo es pinto , 

Lou rasin bra , 

La ligu nudum , 

Lou lilail cnsacn. 

— Eli Juiet, fin qu'au dumr , 

Boulo loun blad dint loun crane. 

— Bintre Juiet o dins Atouu 
Adounc Ion beure cs de bon poos'. 

— Quau dis mau de l’Estieu , 

Bis mau de soun pairt. 

— Cbaseun vourrie ave samena , 

Qunnd lou blad a deseua. 

— Purco favo , foreo blad. 

— Quand I’auro boufo , fau seala. 

— Quau noun \enlo emcl'anro, 

Quand voudrid, \enla, se pauw. 

— Paiet pounchu , 

Dejuna perdu (prouv. di riifi). 

— En canienlo , ges d'eices , 

En tout terns pcs de pronces. 


9 


La lengo prouvencalo 


MES DAVOUST. 


SIG.NE DOG ZOL D1AQI E : 


LA VIEHGE. 


— La hnu inti u a toun prottmii quarloun 
(oti 9; 

• — I s [itenu toil l ; 


— Intro a soun segoand quarloun toil !. \ 


•■■yg' V’SilMirH — Lit tuiio W. -/roust failju 30. 

Li jour dernenisson d’uno ouro, 30 minuto. 


1 

im. 

S. IVire encadcna 

d 

Hiss. 

S. Kslevc. 

3 

DIM. 

Sid Liilio. 

4 

Dil. 

8. Doumcrgiie. 

5 

Dim. 

S. Ion. 

i; 

Dim. 

S Sauvaire . 

7 

Dij. 

8. Gaietan. 

8 

Div. 

S. Justin. 

9 

Diss. 

8. Hounian. 

10 

DIM. 

S. Lauren. 

H 

Dil. 

Sid lluslifulo(d’Arlc) 

12 

Dim. 

Sio Claro. 

13 

Dim. 

S. Pourcaii. 

14 

Dij. 

8. ( Iiapoli. 

13 

Div. 

N.-l). d’Avoist, 

16 

Diss. 

S. Ilo. 

17 

DIM. 

8. Jacinto. 

18 

Dil. 

Ski Eleno. 

19 

Dim. 

8. Louis. 

20 

Dim. 

8. Hemal. 

21 

Dij. 

8. Privat. 

22 

Div. 

8. Safonrian. 

25 

Diss. 

S. Sidiini. 

24 

DIM. 

S. Bouitonmieo. 

25 

Dil. 

S.Genesi. 

26 

Dim. 

S. Zefirin. 

27 

Dim. 

S. Cesari. 

28 

Dij. 

8. Julian. 

29 

Div. 

S. Jan Degoulassi. 

50 

Diss. 

Slo Hoso. 

31 

DIM. 

8. I.azaii. 


leu sieu Avoust : li g6nt , 
Tout countent 
D ave soun bladdinsl’orri 
Danson lou rigaudoun, 
Gai e flori . 

En chasque vilajoun. 
Courren ! 

Naden 1 
Lucben ! 
Brandejen ! 
Chuchen! 

FIEItO E V0T0. 

— t. Saxt-Caxadet; Grans; 
Ales; Ouresoun; Cuers../ 

PEISlt, ran • u d vouciouH n 

l\rmita>jr — 3. ISTRE * D nun 
•li A. rn»-ro r Ui jam tieru. — 4. 

Vaurtas; Tourves- — 6. La- 
baruex ; Bounieu ; Ma- 
nosco; Cougoulin ; Entrc- 
castfeu'— 9. S.Roisiaset.— 
to. Seloun;Eigaliero; On- 
pedo; Itoussihoun; S Mas- 
scmin.— It. Galas; Flaiosc 

— 15. AUREIO r A’un Mu.r.’.i 

nmrida jnraifuivers at/ueu (rms } 
fau que yasjue lo courto d 
l>iau , o cketerrrmi Ol'RGOL’N \ 

Malssaso ; Maiano : Ber- 
ko ; Gout ; Seino; Bruo; 
Bouleno ; Perlus ; lou Tor 

— 16 S, ROLMIE: Petto 
Jardiaie , Carr ft* rarnadn. — 

Aup; Saul; Visan ; Foreau- 
quiC ; Rocavaire ; Maube. 

— 17. Lilo. — 19. Brignolo. 

— ‘-0. Gordo. — Si. Rousset. 

— 22 . Eihago; Vernegue; 
Caumount ; Lambesc ; it 

LANQOUS , d;nun Nil mirau flui 


I IB laid frimarie. — 23. CUERS; VAUVE— 
narco ; Lou Puget. — •-*. Pemo ; 
Trest : Cadenet ; Aurenjo; Mnnosco: 
Mounieu. — 25. Martegue ; Bee so ; 
Malaueono; Menerbo; Vaurias; Gai' 
rano; a Mount's, f»» *»«■( /.•>«•». — 2 >. YE' 
lau — 27.Charl.ava; Aguhio: /Berro, 

bt Hrdicioun di ptsstgtu . — 28. Ml RAM AS, 
•i ui n maudnn la fesln au dareic dim, nelti .1 
tel metre ; 29. B.ARBENTASO; helK faram- 

JiibG; Mounteu. — 31. Novo; Marsiho 

Pure tie ljuiutjr joetr 

F1ER0 E V0T0 CII.ASJADISSO. 

— Barrihno, dil. apr. lou 15. — Digno, 
dil. apr. lou 28 — Sisterouu , dil. apr. 
lou 24. — Joucas , dil. apr. lou 29 — 
Pcinie, dil. apr. lou prourn. dimoii- 
che; Lapalud , dil. apr. lou promn. 
dimenche. — Gardano, dil. apr. lou 
sog. dimenche. — Hiez , promn. dil. 
— Lourmarin , proum. dij6u. — Liiu- 
ris, tresiCnie dil. — Au Vielvrs, fan 

S. Etiilcrllm j/roiim. duotmcheopt ..V '— !>. 

PROl’YERBI. 

— Qnau cauco ru A\uu>t , 

Gauco pauroui. 

— Qsand pliiu en Aioud , 

Toat uli e lout raousL 
— Au mes d'Avnud sc peito gcs dVunii. 

— Au uirs d'Auiusl li galino soun sourdo. 

— Li fibre dou mcs d'A'oust 
Duron un au o dous. 

— Se pluu per Sanl Luuien , 

La plueio sen bon r. trim; 

Sc pliiu per Noslro-Damo, 

Chascnn cncaro I'amo; 

Sc plbu per Saul Bourtoumicu, 
l'oufo-ie lou quieu. 


U.IU1 
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La lengo prouvencalo 


MES DE SETEMBRE. 


SIGN'E DOE ZOLDIAQLE : 

LI BALAX\'o. 


I.(i (itn o intro a sou if proihuii 1 quay loan 
ton 7 ; 

Es fjicnolou (i p 



— Intro a soun segound ijuurloun lou 2 1 ; 

— La lu no dr Sctimbre fai ton l9 


Li jonr demonisson d’uno ouro 40 minuto. 


1 

Oil. 

S. Baud Mi. 

0 

Dim. 

S. Africa. 

0 

Dim. 

S. Aijrufn. 

■ \ 

H 

Sto Bosalio. 


Oiv. 

S. Lege. 


Diss. 

S. Amable. 

7 

DIM. 

S. A u la n. 

N 

Oil. 

N.D. tie Setem r. 

*1 

Oim. 

S. Yeran. 

HO 

Dim. 

Sio Pourqucrie. 

Hi 

Oij. 

S. Paeienl. 

H2 

Oiv. 

S. Fresan. 

Ho 

Ohs. 

S. Ferri. 

iU 

DIM. 

Eisanssam. defaC. 

Ho 

Oil. 

S. Afonso. 

140 

Dim. 

S. CoornMi. 

H7 

Dim. 

Tempoubo. 

H8 

Oij. 

Sto Esteveneto. 

H9 

Oiv. 

S Jenouvie. 

£20 

Diss. 

S. Estaqui. 

£21 

OIM. 

S. M a lieu. 

£22 

Dil. 

S. Maurice. 

£27i 

Dim. 

Sto Teclo. 

£24 

Oim. 

Sto Salabcrgo. 

£25 

Oij. 

S. Fermin. 

£2(1 

Oiv. 

S. Ouzias. 

£27 

Diss. 

S. Cosmee Damian. 

!£2S 

OIM. 

S. Ceran. 

!«9 

Dil. 

S. Miqvet. 

io3( 

Dim. 

S. Jirome. 


Sieu lou mes benadu , 

E de fru 

N'ai mi banasto pleno 1 
Do figo e de meloun 
N’ai c£nt meno , 
Esetembreei moun noum 
Cuien ! 

Sequen 1 
Chiquen ! 
Dcsgrapen 1 
llequen ! 


Seians; Tourves- Cadenet; Grihouu, 
Carpentrus — 44. Pelissako : , 

caui fa y cic . CaroumL. — 9*. Cabriero, 
Lacosso. —45. Besso ;.Saut. — ili. St- 
gxo ; Axsouts, Ate : .i, lurk* in 

rdf in it fiijU* jnii'f — 47 .Ate ; PiO-Miqueu . 
— 49. M ALAMORT, ROIISSIH0 UX,CaIIAXO, 

Lam besc, Selou n ; G i asso, Ba rgomou nt , 
Vaurias, Barjou , Matauceno —30 
Bareilounelb 

FIEHO E VUTO CUAXMMSSO. 

— It.U'SSET : Sr rai ii S . G'nl t rurr dr 


FIER0 E YOTO. 

— t. S. Cesari ; Nova: Li 

fliUll lilt lllllt rir Ml. II,, I II A 111 "*, 

,,rr i ,ue S. Ii i ud 1 1 i H j miri'i 
i i hi ,1711 r A- I <1 raltjurVi ' PellS- 

sano ; Stmiano ; Pert®.— 
4. Avigxoux. — 3. Roca- 
brl’no ; Rocavaire. — 4. 
Laearo; Quinsoun. — 3 S. 
Cham as. — 6. SantChamas; 
Varage. — 7. Guut. — 8. 

lirtind jxrdnun a Aiulro- itatnu 
dr Lumirro. — GRAVESOUX J 

Carries ; Cavaioux ; Gar- 

gas ; r1—n~Ei(Juitra fan Sant 

I'm, n, — s. Canat ; Taras- 
coun; Aup ; Veisoun , Cu- 
curoun ; Routeno — lt.Fu- 
veu ; Ouresonn. — 14. Him- 

mavagr it lu cimo iiou ut-ius . 

Avignoun ; Rougno ; Lou 
Vau. — Mano; S6ino; La- 
gno. 15. Auruou; Lou Tor; 
S Cristou — 16. Sto C£io. — 
17. Ais —18. Peiruis —19. 

Sc vai u JV — D’—dc—la—Suleto . 
— »2|. Auhagno : Ewm» yrr 

1 1a vcudcmio. cuurnudn , tan ci— 

rim , rtc Alen ; Manosco ; 


i ii ii ii a ,f» mt-rrikous i r fair,- CmiiAi*. —lire dins 
mini lie de jtrirv , / m i i-uuiii. dimrucki d m 
mn ASENAS', I'nn S. edtuaud 1 1 » free,' 
dimrmkr. — Barrismo , lou darrio dil 
dou mes. — Lou l.u , Pourriero, Ca- 
vaibun , lou prouni. dil. — La Mouto- 
dou-Caire , lou dil. av. lou 49. — 
Cauniount , lou tresieme dime nolle 
— Lou Yielars, lou tresiiimc dilun 

t'ROl' VERB1. 

— A Nosiro-Damo de Selerobr* , 

Li rasin soun lion a peudre. 

— De Sant Biquru a Touisant, 
l'a'n mes labouranl. 

LOU REIXARD. 

— Qnand libestiiiri fagueron Ii mes, eliai- 
cun (ague lou sic* a sa fuuiatie. Lou ReinarJ 
sengne lou darrie, car en estenl que sc lueslisa- 
von d'en, I’avien pas vougu. — Ben! ie digue , 
coume ases (a? — Asen fa lou mes de Jamie, 
aqui i'a de (it; asen (a lou mes d'Akrcu, aqui 
i'a de plueio; asen (a lou mes de Setembre, aqui 
i'a de louto meno de frucho... — Eh ! bedigns! 
eride lou Reinard , que noun fasias sounge mes 
de Setembre ! paisas iau t’au re A rapuea ! 
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MES ITOUTOBRE. 


SIG.NE DOL' ZOUDUQUE : 


I.’ESCOL'IIPIOCN. 


La lutto Lntro u soitn proitv.ii quurtouu 
loa 7 ; 

— 1 a plcno lull 1 a ; 



— Inlrodsoun scgonntl quurluunluu Xd. 

— La him > d' Outobre fui lou -8 ; 


i.i jour dernenisson d’nnoouro, 48 minulo. 


1 

Dim. 

A. Koumic. 

5 

Dij. 

Id S. Ange gardian. 

0 

Div. 

8. (juprian. 

4 

Oiss. 

S. Frances d'Assiso. 

5 

1)19. 

Slo Tuli. 

6 

Dil. 

S. Evosi. 

7 

Dim. 

8. Baclie. 

8 

Dim. 

Slo Reparado. 

y 

Dij. 

S. Danis. 

<0 

Div. 

8. Vcrgeli. 

II 

Diss, 

S. Caslou. 

12 

DIM. 

8. Veran. 

lo 

Dil. 

S Ludofo. 

14 

Dim. 

8. Calisle. 

15 

Dim. 

Slo Tereso. 

16 

»ij. 

Slo Rossolino. 

17 

Div. 

8. Flourenl. 

18 

Diss. 

S. Lu. 

19 

DIM. 

S. Gerard Teuco. 

20 

Dil. 

S. Grapasi. 

21 

Dim. 

Slo Oursulo. 

22 

Dim. 

Slo Mario Salome. 

23 

Dij. 

8. Amoun. 

24 

Div. 

S. Magldri. 

25 

Diss. 

8. Crespin. 

26 

DIM. 

S. Rusli. 

27 

Dil. 

8. Salvian. 

28 

Dim. 

S. Simoun. 

29 

Dim. 

8. Narcisse. 

30 

Dij. 

S. Lucan. 

ol 

Div. 

S. Cristou. 


Sieulou mes vinassous 
K moustous, 
Outobre k v u m'apelle: 
Que lou rasin deCrau 
Sencamelle 

Au founs di grand tinau. 
Coupen ! 

Pourten ! 

Dansen ! 

Trapejen ! 
Chauchen ! 

F1ER0 E VOTO. 

— 1. Sant— Rouitfif: i Courso 

dr Him. Mus- — 2. S. Cha- 
mas. — o. Tor lou n: di 

Hatosuo ; FlaisoCi — 4. La- 
Tour-d’Egue; Simiano. — 
5. Cdcurouh ; Pourriero. 

Li CucumuHr n van j lanla lou 
uiai ii Simla 7'iili , i n if discnt * 

Grando Santo Tiili, 

Vaqui voste mai, 

Se noun vans ajrado , 
L’enlournarcn mai. 

— 6. Ban too ; Frejus. — 7. 
JOUCO ! Anu jour ; iiu tam- 
bour jogo dins li carrirro dr 
JoucO' cn Cbuuour dr S. I> lohr. 
I'biti turbo — 8 . Pie— Sto — 

Reparado, —9. Lambesc; 
l.amanoun; ValensolojS. 
Savournin ; Itougno, — to. 
Trest; Gordo. — It. Ate. 

— 12. Venqo ; Moustie. — 

— 15. Visan; Charlava. — 
16. Touloun ; Lis Arc. t 

S. CANAT fan .S', (iunill. — 18. 
Menerbo; LouLu; Rians; 
Aureu. — 22. Li Santo . 


Courso dr I’inii — 25. Sant-Raf£u; Mari— 
gnano ; Bounieu. — /■'•*'<. »i «»-.«/«. . — 
2s. Auruou; Cuers; Lilo; I.abastido 
di Jourdan ; Sant Routine : Ctrl •- , 
noun u i ini-io , /. j«H t ruslru . — 29. Sant. 
Tcrnit. — 31 G HEIASCO. — /vl« Ji jiurit- 
fat*. 

FIERO E VOTO CIIANJAD1SS0. 

— Malamort , proum. dil. dou mot 

— Riez , Bargemount dil. apr. lou 18. 

— Saul, dimeure apr. lou 18 — Jouco,, 
dil. apr. lou 7. — Aup , Sisteroun . 
dil. apr. lou 9. — Castelano, dil. uy.. 
lou proum. nouvdmbre. 

PROUVERBl. 

— An mes d’Oniobre , 

Quan a ges de rauLo , que sen obro. 

— La temano dc Sant La , 

Sameuo per la ! 

— Per Saul Lu, 

A I'eicolo ! maloslro ! 

— Per Sant Lu , 

La Ire's an su. 

— Ino laido autouno se vei pas mai nuieftl 
Ou'un beu priotems. 

— A bono lerro , bon bouie. 

— A 1'aulro rego , bon gara. 

— Ron terns, bon bouie, bon samcnal, 
Rendon lou champ ben engrana. 

— Bouie senso barbo 
Fai Piero senso garbo. 

— Espcres pas dc sarnena-, 

Ter lit auceu o per li fournigo. 

— Ouand un samcnal das rierrn rnslls 
Lon (au pas dire i) sis enfant. 

— fjuau sameno, 

Se Dotin rccuci , gleno. 



La lengo prouvencalo 


MES DE NOUYEMBHE. 


SIGNF. DOU ZOUDI AQL'E : 


L’AlBARESTlfe. 


* — La l ino intro u sjuu ;>rnu nid quartou" 
ton I) i | 

I.s p.'cno tin 1 2 : 



— Intro a sonn scgounct quartoun lou 19; 

— La l uno tie Nouvembre fai lou -7. 


Li jour demenisson d'uno ouro, 10 niinuto. 



1 

Diss. 

I OISSANT. 


2 

DIM. 

Li .Wort. 


0 

DiL 

S. Mareeu. 


4 

Dim 

S. (lhamas. 


«• 

0 

Dim. 

S. Zacarie. 


<> 

Dij. 

S. Leounartl. 


7 

Div . 

S. Ernesli. 


8 

Diss. 

S. (ioufredi. 


9 

DIM. 

8. Matnrin. 


10 

Dil. 

S. Just. 


11 

Diin. 

S. Martin. 

1 

15 

Dim. 

S. Remit;. 


13 

Dij. 

8. Mitre. 


14 

Div. 

S. Ru. 


15 

Diss. 

S. Zenc. 


1G 

DIM. 

8. Ouqucri. 

l 

17 

Dil. 

S. Agnail. 

1 

18 

Dim. 

Sto Autlo. 

\ 

19 

Dim. 

Slo Isa lie ii. 


50 

Dij. 

8. Eimound. 

j 

51 

Div. 

Present. dc-N.D 

2 

95 

Diss. 

Slo Cccilo. 

1 

55 

DIM. 

S. Clement. 

i 

54 

Dil. 

Slo Flora. 

i 

25 

Dim. 

Slo Catarino. 

p 

26 

Dim. 

Sto Don lino. 

6 

27 

Dij. 

8. Sifren. 

» 

28 

Div. 

S. Souslenc. 


99 

Diss. 

S. Savournin. 

5 

30 

DIM. 

Lis A vent. 


ruun. — 26 . Glandevo; PiE-MiQCfcr. 

— 27.CARPF.NTRAS. IllEZ e a-n-ElRAGO 
fan Sant Maiine. — 29. SANT-SAVOCBNIN 

— 30. AUBERTAS: Belli damn ; Veisoui) ; 
Barjou ; Grasso ; Avignoun ; Lourma- 
rin ; Forcauquie , Bouleno. 

F1ER0 E VOTO CHANJADISSO. 

— Digno , dil. apr. lou prouinid <km 
mcs. — Faifcnvo, dil. apr. lou 11.— 
Lieu . dil. apr. lou 18. — Sisteroun , 
dil. apr. lou 2‘>- — S6ino. dil. apr. lou 
50. — Roussihoun , dil. apr. Sant 
Martin. 


Nouveinbre ieusieu di... 
Alt veici , 

Lou front ceuchad oulivol 
Li ntouiin d'oli van , 
I/aigo arrivo, 

E buto li virant. 
Quichen ! 

Sarren ! 

Buten ! 

Barrejen ! 

Vihen ! 

FIERO E VOTO. 

— I. Aguhio, Cast&u-Rei- 
nard; Lourmarin.— S.Gri- 
houn ; lstrc. — 3. Touloun ; 
Rocavalre. — A. Font- 
Vieio ; EntrecastOu. — 6. 
Mouries. —8. Seguret. —9. 
S. Savournin.— 1 1 . Gemo ; 
Lou Par A dou (presArle). 

— Dautin ; Moustic ; Se- 
loun ; Brignolo ; Gigna ; 
Richarencho;Bargemount; 
Bouleno; Malaueeno; Por- 
no; PEIPIN. — fee In c lauyage 

rafi. — is. S. Mitre, a 
Cavaioun fan S. I'm H ; 
Beiano. — It. A MG NOOK.— 
15 Istro ; Branto. — 16. 
Beumount; Lapalud. — 18. 
S. Bouman. — 19. Tourves; 
Lou RastOu ; BustrOu. — 
20. CeirOsto. —22. Santo- 
Ceio; Oupedo — f 'esu i»i- 
sirian. — 23. Viens ; Li 
Grand Clement. — 24. Pei- 
ruis. — 2!i. Eighero; Va- 
lensolo ; Rougno ; Figa- 
niero ; Entrechau; Scians; 
Saul; Visan.— feslo di char- 


PROUVERBI. 

— A Toussant , 

La fre's au champ. 

— A Toussaut, 

L'oulivo a la man. 

— A Toussant, 

Tout via cs san. 

— A Toussant, 

Li ligo sonn per lis enfant. 

— Lou jour di moil porto quaranleno. 
— Se vos troumpa toun vesin , 
Planto Pamourie gros, lou liguic prim 
E fumo toun prat ii Sant Martin. 

— A Sant Martin, 

Tapo ta bouto, tasto toun via. 

— A Santo Cetilo , 

Chasco favo n’en fai milo. 

— A Santo Catarino , 

Per tout l’iter fai ta farino. 

— A Sant Andreu , 

La fre nous dis : Me taqui iru. 

— Quand la tuerm es tirudo, 

La done den fuire sa fusado. 

A) 
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MES DE DESEMBRE 

SIGNE DOL' ZOUDIAQUE : 


— La luno in’i o <1 such proumii qitartoun 
lou 5 ; . 


— F.s plcno Ion 1 1 ; 



Intro a sonn tegoumtquartouH ton 13. 


inptBWRilWI — I.a luno tie Detimbre ftti lou 27. 


Li jour demenisson de 10 minuto jusqu’au 'i'Z. 


Dil. 

S. Aloi. 

Dim. 

Slo Bibiano. 

Dim. 

S. Fr. Savie. 

Dij. 

Mo Barbo. 

Div. 

S. Sabas. 

Diss. 

S. Micoulau. 

DIM. 

S. Ambrosi. 

Dil. 

Coi’NCEICIOLN. 

Dim. 

Sto Loucaio. 

Dim. 

Slo Valiero. 

Dij. 

S. Damiisi. 

Div. 

Slo Daniso. 

Diss. 

Slo Luci. 

DIM. 

S. INicasi. 

Dil. 

S. Ousebi. 

Dim. 

Slo Azalais. 

Dim. 

Tempouro. 

Dij. 

S. Graci. 

Div. 

S. Timoleon. 

Diss. 

S. Filogoun. 

DIM. 

S. Toumas lou mcscr. 

Dil. 

S. Ounouial. 

Dim. 

Slo Vitori. 

Dim. 

S. Ives. 

Dij. 

Calendo. 

Div. 

S. Fslfcve. 

Diss. 

S. Jan , evangel. 

DIM. 

Lis S. Innoucent. 

Dil. 

S. Trefumc. 

Dim. 

Sto Couloumbo. 

Dim. 

S. Siveslre. 


Desembre , i6u lou sieu ! 

Long di rieu , 
Gratas de cacalauso! .. 
L’an vai feni , pichot 1 
Fas&s pauso, 

E boutas eachatib I 
Pasten ! 

Cousen 1 
Li pen ! 

Taulejen 1 
Preguen ! 

PIERO E VOTO. 


— 1. FONT-VlfclO. — Feslo di 
•nciiutge , dis orfrbrr , di sarraii , 
di tranrseitu , di houtrnlie ; a 

FBEJl’S fan S. Leonei ; Oure- 
soun ; Pelissano. — 2. Sant 
Martin de Castihoun. — 4. 

Festu di pegoulig , di cauouuic. 
Se mil trempa dins d'escudello 
lou Had de Santo Iiurbo , y< rfin 
de lou bouta fees e vevdaule I 
sue la taulo de Ptouve' Ais; 

Vaurias; Cujo. C. — Ma- 
nosco; Mouslid; Bottnieu. 

— 8. Aubagno : Cbirau , , 

trio , arairr. Aup; Lou Ltl ; 

Lilo ; Cadenet. — 9. S. SA- 

VOURNIN t La fiero frrjo, — 

II. Gordo. — 13. Ate ; Sant 
Massemin; Viladieu; Cu- 
curoun. — 15. Roco d’An- 
teroun. — 16. Menerbo. — 
17. Varage. — 18. Gargas. 

— 21. Aurenjo ; Vaurias; 
Seignoun ; llouleno ; Ma- 
laueeno; Forcauquie; Biez; 

• — 24. Festa </is avcucat. — 23. 
Fes to di just’e, Carrs to de it - 
‘jU v . Casso de layetousc. — 27. 


Cairano; Sablet. — 28. Branto; PiO- 
meras. — 29. Arle. — 30. Faucqur 

FIERO E VOTO CIIAXJADISSO. 

— Sisteroun , dil. apr. lou 8. — Ber- 
gemount, dil. av. lou 24 

PROU VERDI. 

— Apellon counliio cal nutria R (Hope jtur 
damns Mouse. M’i’a qu’afourtisson qn'en remar- 
eant lou lemsqut fai dins ebastun d’aqneli 
jour, se pirn saupre lou terns quo fan dim 
thascnn di douge sues de I’an. 

— A Sant Toumas, 

Coui tonn pun , la vo lidrap. 

— Autre-lems, Santo Liiei ero Ion 23, o aloe. 
a\icu resoun de dire : 

— A Santo Liicio 
Li jour auntenlon d'un saut de elmso. 

— Calendo rue soun aui , Pasco erne soon curat, 

Carauentran erne sa mouie. 

— Calendo A l’esenr . 

Aglan de tout segnr. 

— A Mouse uie grauil, 

A Pasco ntie celie. 

— Mouse’ u jo , Pasco an do. 

Mouse'u lio , Pasco au jo. 

— Jan e Jan 
Parlon Pan. 

— A Sant Sisestre, 

Quau bat pas sa feuo lou uatin, la bat lou sioprt. 
— Sant Sisblre , 

Se eourreguesse pas , ie ptttdie pas butt. 

— Mi per laid ni per ben , 

En iter, noun laisses tonn uantenl 
— La (re , jamai leu loup la Banjo. 

— Annado nevouio, 

Amiado abuundouto. 
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[II 1 


LI GRIHET. 

A TE0D0R0 AH B AXEL. 

— Pichot grihet , mai coume vai 
Qu’amas tan canta ’me la Luno ? 

E , dins lou jour, coume se fai 
Quc de fes n’en discs pas uno ? 

— Ah ! lou dc-jour , quau quincarie? 

M’an respoundu pichot grihet. 

Nosto cansoun , qu’es tan mcnudo, 

Dins li moutose perdreie.... 

0 se, d’asard , ero entendudo , 

I)e l’aucelaio galagudo 
Sarian bcca fin qu’au darrie! 

— Pauri grihet! — Mai quand degouto 
La fresco eigagno de la niu , 

Que res nous vei , quc tout es mut , 

Ren d’aise mountan sus li mouto: 

La fournigueto a fa soun fai , 

E , lasso, la vesen quc jai 
Souto uno fueio de margai; 

E nautre, alor, tout plan-planeto, 

Apounden nosti voucs naneto 
Per que s’ausigon un pan mai ; 

E la Luno, cn fielantsi rai 
Sus lou lindau de soun palai , 

Escouto nosto cansouneio. 

LOU FELIBRE I)t BELLO'VISTO 



















• C; 
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GRAMACI. 

Dounc, i’aura leu un an , sounerian li Felibre; e li Felibre vengueron, 
libre e galoi, la jambougno i man , lou rire en bouco e la Hour au eapeu. 

Alor s’entendeguerian , e se decide que 1’Armana se farie. L’Annana so 
fague. 

l a ren de pu beu que de s’entendre. Quand vous entendes, fases-ti pas 
plbure ? Es bon e brave , dis leu libre de Di6u , de vieure ensen coume de 
fraire, e de tan que sias, n’estre qu’un , fuguessias-ti cent, fuguessias-ti 
milo ! 

E ehasque Felibre »adugue sa lauso a la bastisso. » IS’i’ague de vers , e 
detoutomeno! Estamperian tout aco en belli letro moulado, tout aco 
e lou resto. 

E sian inai cici, la jambougno i man , lou rire en bouco e la (lour au 
eapeu. Longo-mai fuguen ensen , mis ami ! longo-mai oanten ! longo-mai 
riguen ! 

Nosti rire soun ounestc , ounesfe soun nosti cant. Ansin siegon toujou ! 
Nosti maire e nosti sorre podon rire erne nous-autri , emd nous-autri 
podon canta. 

Proun cantaire e proun troubaire poudrien pas n’en dire autan.... 

Noste Armana , tamben , s’es vondu coume de pebre, einai mies. A 
vou li croumpaire soun vengu , coume l’avd a la sau , coume li Frances 
a la bataio. 

Yen avian fa milo, milo nous n’en an croumna ; n’en aven mai eslampa 
milo , e lis aven touti chabi , touti On que d’un , emai n’i’aguesse ! 

Un pau d’ajudo fai toujou grand ben , fan piei tout dire. L’ajudo nous a 
pas manca, inoun Dieu vous rende griici ! Quant de troumpetoun , e di 
mies embouca , an troumpeta per nous-autri ! quant do tambour, e di mai 
lusent, per nous-autrean brusi ! Lis aven pas souna, e soun vengu nous 
semoundre amicalamen si service ; lis aven pas paga , e an troumpeta sus 
lou toun aut, e an rampela coume se deu. 

Ah! quau saup quant de gramaci deven-ti pas en touti li mestre de la 
plumo, que, per acampa li gent a noste entour, an tan ben fa jiarla li papie ! 
.Felibre urous e trefouli, vonen ie rendre nosti dev6 , lou rire en bouco e 
lou eapeu ii la man. 

Un gramaci dounc per Julo Canounge , escrivan d’elei, que manejo erne 
tan de biais la jambougno franchimando e la di Prouvencau, un gramaci 
p6r du ! Un gramaci tamben ii Jan Rcboul , cantaire de grand e bdu r^noum ! 
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car d'enlerin que nosto farandoulo passavo fouligaudo souto si fenestro, 
I'un nous a jita de Hour requisto, de flour a pougnado, e l’autre nous a 
canta coume uno ourgueno , erne de clacamen de man : Ami , cantas en 
■prouvencau , car lou viesti fat pas lou mouine. » (Oupimoun doit Miejour , 
13 de Desembre 1854.^ 

Un gramaci mai p£r Moussu Bayle , eremo de eapelan, qu’a’n paroulit 
tan amistous, uno plumo tan abilo , un gramaci per 6u ! car nous touque , 
cn plen Marsiho, uno aubado que se poudie segur ren ausi de pu courous 
e de mai plasent. f Gazeto dou Miejour , 20 de Desembre 1834 J 

Un gramaci per vous tarnben , Edward Geoghegan. Ah ! li Felibre 
voudrien s’amerita li resoun ben aliscado, li coumplimen flgnoula qu’aves 
escri per eli. (Message dou Miejour , 23 de Desembre 1834 .) 

Lou journau di Biblioteco, que se publico en nosto bono vilo d’Avignoun, 
a souveta, lou 20 de Desembre 1834, tan-e-piei-mai de ben a nosto chourmo 
e a noste pichot libre. Si souvet nous an-ti paspourta bonur? Un gramaci 
dounc per lou eapelan que nous a fa bono vengudo dins aqu£u perlet de 
journau. 

. E sempre gramaci ! Gramaci per Pauloun CofTinieres : nousa-ti pas trena 
no courouno que fai gau de voire ? ( Journau de Mount pelie , 13 de 
Junrie 1 833.^ 

Gaut, oFelibrede*z-Ais, un gramaci per tu. Nousas fa veire toun bon cor: 
un beu matin , a la primo aubo, nous as canta , per nous faire ounour e 
per reviha li vesin, lou pu poulit de ti cacaruca. ( Memouriau de-z-Ais, 24 de 
Desembre 1834.^ 

E lou Memouriau de Vaucluso nous a-ti pas culi , a plen de man , long 
de la Sorgo , de flour de grato-quieu ? Gramaci, Moussu Joudou ! 

E zbu mai gramaci! Gramaci a VAbiho dou Miejour , mounte Moussu B. 
tan moudeste qua pas vougu ie boutasoun noum, nous a baia soun estreuo 
coussudo. (1 de Jantie 1833J 

Per tu mai un gramaci, E. Tavernier, per tu, brave jouvent, que, lou 
beu jour de Nouve, nous as fa gento acoulado, lou cor dubert coume li 
bras, acoulado en touti tan que sian , e nous as fa tasta lou bon vin 
claret de ta bouto. (Eib di R. d. R., 23 de Desembre 1833.^ 

Per L. Roumieux , de Aimes, un gramaci tarnben, doumaci nous a 
regala d’un er dou galoubet e dou tambourin que fan dansa li bourgadiero. 
(Ret. Merid. 1 8 de Febre 1 83 3 J 

E perqud pa’n gramaci ii-n-aqueu cascarelet de Charivari , de Paris, que, 
lou 9 de Janvie 1833 , ii b' l-eime e a bello visto facho , s’es trufa de nosto 
lengo e de noste libre, nous a galeja de longo, ea fa brusi souventifes, apre- 
pans de nous-hutri , touti si cascav&u? 
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Finalament , gramaci , gramaci en touti li bonis amo que , d’aqueste Cairo 
coume de la man de la , tan en Prouvenco qu’en estrange pais , que sachen 
si noum o que lis ignouren , an generousamen escri, coume Saint-lien^ 
Taillandier, A. de Pontmartin,epiei Krizeux, nostefraire de Bretagno, tres 
bouco d’or , — an escri per l’ounour e lou bl*n di Felibre , e per lou noble 
drapeu qu’avon auboura, 

E vous , Felibre , canfas dounc , ah ! cantas e countas. Yesjs ben qu’a 
voste entour , li gent fan louroudelet, eprounde fes cridon : Brave ! e 
jiicon di man ! j, roimamlle. 


N’i’en a que dison que 1’ Amour 
Es un di6u autan gent qu’afable : 
Moun enfant, posaprene un jour 
Que n’es pas un dieu , mai un diable. 


MORTUORUM PROUYENCAU DK 1855. 

a 

Dentre lis ome ilustre que la Prouvenco fournis a la Franco, veici aqueli 
qu’aven perdu en 1855 : 

Mounsegne Ferriou , evcsque de Bellino , nascu a Cucuroun , mort, 
pecbaire ! lou mes de febre passa, en Coreio, reiaume ribeiroun de la Chino, 
mountc dempiei mai de des-e-vuech-an , ero missiounari apostoli; 

Lou generau Perrin Jounquiero , d’Arle , mort dou colera a la guerro 
d’Ourient, c lou generau de Ponteves, de Marsiho, tournha glouriou- 
samen a l’assaut de Sebastopol; 

Louis Astouin , lou poeto porto-fais de Marsiho , encian representant 
dou despartamcn di Bouco-dou-llose a I’Assemblado Coustituento de 1848, 
mort au mes d’avoust , ii 35 an. Dos belli causo dins la vido d’Astouin , 
es dabord d’ague repres soun proumi6 mesti^ quand revengue de l’Assein- 
blado, e piei d’ague pres lou mau de la mort, en se trasenttoiit abiha 
dins lou canau , p*>r davera ’n enfant que s’ennegavo; 

Antoni-Peire llellot , lou viei , galoi e renouma troubaire , nascu lou 
17 de mars 1783, ii Marsiho, mort lou 4 de setembre 1833, dins la memo 
vilo, mounte ero tan ama ! 

Camilie Roqueplan , de Malamort , un di proumie pintre de nostoejioco, 
mort a Paris lou 29 setembre 1835. Uno causo que pou donna ’no ideio de 
I’auto estimo que lou moundc avi6 per soun talent , es qti’un de si tableu , 
louLioun ainourous, s’ei vendu 25,000 fr. , e un autre, HAnticari, 32,000! 


LOl’ FELlBltE 1)E BELLO-VISTO. 
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LA. LENGO PROUVENCALO. 

•* 

La lengo prouvencalo, o, s’amasmieu , la lengo d’O, ero, a passa terns, 
1 la lengo de touto l’Uropo : toul-beu-jiist lis autri nacioun coumencavon a 
[ jargouneja , que la Prouvcnco a vie deja ’no lengo richo, souplo, courouso , 
i musiquejado. Li chivalie , li damo, li pople, lirei , lis einperaire , la par- 
I lavon per delice , e n’eron jamai tan countent que quand poudien ausi la 
a cansoun armouniouso d’un troubadour. 

N’es-ti pas en lengo prouvencalo qu’un ri-i angles, Richard Cor-de-Lioun, 
[jitavo aquest plagnoun a sis armado, que lou leissavon en presouu dins la 
t tourre dou I)uque d’Autricho: 

Or , sachan b6n mous om e mous baroun , 

Angles , Nourman , Peitavin e Gascoun , 

Que i6u noun ai si paure eoumpagnoun , 

Que , per av6, lou laiss6ssc en presoun ! 

Faire repfoch certas ieu vole noun , 

Mai soui dous iver pres ! 

E Frederi II , lou rei de Sicilo , quand ie prenie de cansouneja , prefe- 
nravo-ti pas la lengo prouvencalo a la lengo de soun pals ? 

Fali6 dounc ben que fuguesse beu aqu£u parla de nosti reire, per que 
ifli prince vougu&sson qu’eu a sa court, e per que de poeto coume Dante , 
'ocoume Petrarco , venguesson a l’escolo di cantaire prouvencau ! E pamens, 
teaquelo divino lengo qu’a enventa la pouesio inouderno , aquelo lengo amis- 
Jtadouso qu’a servi mai que ges d’autro a poutira l’Uropo de la barbario, 
bchauchado per lou terns, coussaiado per li guerro , a vist toujou que mai 
;$apichouni soun emperi, e desempiei lontiims, a feni per se ramba dins lou 
;i(galoi pais mounte avie pres neissenco. 

Oh! aqui! digo-ie que vengon! Lou pople tout en raco mountola gardo ! 
cjProchon-ie lou Frances en cadiero, fagon dire is enfant la gramairo fran- 
lachimano , fagon tripet pelori , digon ce (pie vourran , lou Frances , coume 
uuno erbo estrangero , sc i’abastardira , e lou Prouvencau , enracina coume 
jllou grame , e coume lou grame chaupina , vendra pamens toujou s’espandi 
itau souleu , toujou pu verd , toujou pu fres , toujtm pu gai. 

Aco ’s tout vist , passen au ri?sto. 

La lengo prouvencalo se parlo encaro en Franco dins mai de vint (h's- 
qpartamen : es que , se parlo pas pertout la memo causo : 

Au proumie cop cTiu , dirias que chasco vilo , que chasque vilage s’es- 
loprimon diferentamen lis un dis autre. Mai l’ome que voudra ie faire tan si 
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pan d'atencioun, veiralfcu que toutis aqueli divers lengage se partejon tan 
soulamen en quatre parla prencipau : lou parla dou Rose , lou parla marsi- 
lies, lou parla lengadoucian e lou parla gascoun. 

Aqueli quatre parla , touti nascu de la memo maire , touti daura dou 
memo souleu , se donon d’er de l’un a l’autre , se tenon per la man , e n’es 
pas de peno de li counfeisse touti , quand uno fes n’en couneisses ben un. | 

Soun veritablemen coume quatre fraire qu’an teta lou meme la , que se 
retrason per quauque cadre de la figuro , e que soun separa pamens per 
quauco diferenci. 

Fades non omnibus una , 

Ncc diversa lumen. 

Aqueli quatre parla countenon quasimen li memi mot ; ce que li separo, 
es que, per de mot que i’a , chascun d’eli a sa maniero de li prounouncia. 

Per eisemple , l’Arlaten dira laniu , lou Marsihes la nue , lou Lenga* 
doucian la nioch , e lou Gascoun la nueit. 

Aqui i’a pas de mau : chasque auceloun canto coume saup e coume pou; 
e pamens, d’aqueli diferent canta nais aqueu galant brut , aquelo poulido 
musico que fai l’ournamen di bos e lou chale dou mes de mai. 

Or dounc , aqueli que se plagnon d’aco , m’es avis que coumprenon pas 
gaire li visto dou bon Dieu, qu’a’spandi eu-meme la varicta per touto la 
naturo. 

Aro , anan prene aderren chascun d’aqudli quatre parla dou Miejour, e 
faren veire , so pouden , ce que li destingo de l’un a l’autre. 

I. Parla marsihes. 

Lou parla marsihes regno entre-mitan Marsiho , Ais , Seloun , Ate, Di- 
gno , Nico e Touloun , voulounta-dire , dins la partido mountagnouso de; 
la Prouvenro. 

A lou renotim d’estre un pau duret. 

Lou sarie beleu pas tan , se lis escrivan que l’emplegon s’oupilavon pas 
a-n-apoundre a la co de touti li mot uno astiadode letroescarabouiousoquc' 
lou pople fai pas senti , e que servon qu’a embarrassa la leituro, la prou- 
nounciacioun e la pouesio. 

Ceque deslingo dis autre aqueu parla d’aqui, es que lou son ose ie chanja 
ourdinarimen en out , e lou son ioun en icn , de maniero que, per dire 
font , bon , passioun , escabot , dison fouent , bouen, passien , cseabouet. 

De mai , per dire mange , anave , vice , amon ben de dire mangi , anari T 
lid. 

Lou pople sc ie ser pas de l’s per rnarca li pluriel , mai soulamen dis 
article In , dei , ci. 
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Labellaudiero , Brueys , Coudoulet , Gros , German , Pelabon , Dioulou- 
i jcJ , etc, an escri dins aqueu parla. 

Aujourd’uei , aquelique lou fanlou mai lust souri d’Astros, F. Aul>ert, 
iSollot, Benedit ,Bourrelly, L. Constans, Crousillat, Gaut, Gelu, Laidet, 
>wejourdan , Pelabon, Kicard-Berard , Senes, Thouron , etc. 

II. Parla don Rose. 

Lou parla dou Rose, erne lou parla marsih£s, formon ce qu’apelan pu par- 
liiculieramen la lengo prouvencalo. Lou parla dou Rose se parlo tout de long 
dou Rose , entre-mitan Arle , Sant-Roumie , Cavaioun , Carpentras , Au- 
o’enjo , Avignoun , Nimes e Beucairc. 

fci lou plus dous e lou plus pur de touti. 

Quand uno jouino Arlatenco , o ’no jouino Avignounenco vous dis 
Hitaucaren dins aquel armounious paroulit, poudes pas vous alassa de 
■/entendre , e sernblo de perlo d’or que toumbon en cascaiant dins un bas- 
li.in de veire. 

Dins aqueu parla ni mai, couneisson pas lis s dou pluriel : li pluriel se 
oc formon tout simplamen em6 lis article li , di, i, e, dins la counversa- 
li ioun, l’auriho i’es jamai escalustrado per uno letro duro. 

Saboly, Coyo, Astier, Truchet, Jacinto Morel, Aubanel (de Nimes), etc., 
inn escri dins aqudu parla ; e de noste terns, T. Aubanel, J. Aubert , 
lAutheman, Boudin, Bonnet, Brunet, Cassan , Castil-Rlaze , Chalvet, 
(Oesanat , C. Dupuy , E. Garcin , Glaup, Lambert , M. Lacroix , A. Mathieu, 

Mistral , C. Reybaud , Roumieux , Roumanille , Tavan , etc. se fan un 
lolesi de canta si pensado em’un estrumen tan brave e tan plasenL 

III. Parla Icngadoncian. 

Lou veritable Lengadoucian es aqueu que s’entend entre-mitan Mount- 
loelie , Narbouno e li Ceveno ; es pereu dous e poulit quenounsai , e es eu 
i|ue retrai lou mai sus 1’enciano lengo roumano. 

Li gent que lou parlon sernblo que canton , e fan toujou senti l’,» au 
loluriel : las plumas. 

Per dire avieu , farieu, diricu , etc. dison aria , fariei, disiei, etc. 

A la fin di mot femenin , se servon de l’a au lio de l’o : la terra. 

Au lio de dire ciravau , fou , agneu , dison eiraral , fol , agnel. 

Se servon dis article lou , del o dou , al o au , lous , las , das , as. 

Entin , an counserva gros noumbre de vieii letro que nous autre Prou- 
TTencau fasen passa per maio. 

Favre , Lesage , Rigaud , Michel , Tandon , Lafare-Alais , an escri de 
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bien poulidi causo dins aqueu parla , e aujourduei , Moquin-Tandom 
Peyrottes , Pierquin do (lembloux , etc. caminon erne lou pu grand ounou 
dins lou ineme draidu. 

IV. Parla gascoun. 

Lou Gascoun a soun soli en!re milan Toulousoe Bourdon. 

Lou signe remarcable d’aqueu parla es que chanjo souventifes lou v eo 
l) e lou b en v. Ansin vous diran lou btnt de t'iso per lou vent de biso. 

Es per aco que Scaliger a di , en pnrlant di Gascoun : 

Eorum vivere , biberc est. 

An pereu la coustumo d’escoufia forco letro finalo , ce que , de-fes-qut> 
i’a , rend li mot descouneissable de founs: per eisemple . vous diran /oo 
ro , lou pa , lou chi , per dire lou cor, lou pan , lou chin. Sis article sour 
lou , del , al, lous o les, las , das o des, as ; de mai , coume li Lengadouciarn 
fan sibla lis s dou pluriel, e dison lou col , Vagnel, per dire lou cbu , lagnc us 
Goudouli , Despourrens , d’Astros , Bergeyret, ilillet , Verdier, etc. , a r 
escri dins aqu£u parla d’aqui , e coume chascun saup , Jasmin , lou famoun 
poeto, i’a fa, de noste toms, un riche marrteu de glori. 

LOU FELIBRE DE BELLO-VISTO. 





LOU MASCARUN. 


A - n - uno palricoularello. 

' Mascarun, plan to rascassido , 
Quecreisses au mitan dou blad, 
De la maufasento caussido. 

All ! sics ben lou fraire de la! 

Quand lou meissouniese fatigo 
Percoupa la maunode Dieu, 

Au mitan di sands espigo, 
T’enfifourles ’me lou judieu. 

Lou chivau a beu, sus la terro, 
Te trapeja senso respet : 

Escapes, traito grano fero ! 

A l’estrapado de si ped. 
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La Viergc de la capeleto 
Aparcigue dins la chambroto 
Don jouveinet soufro-doulour ; 

Sus soun cor pause sa maneto, 

E, mandant au ceu soun amcio, 

Lou garigue dou mau d’amour. 

LOU FELIBRE DE l\\RC-DE-SEDO. 


I I TERRO -TREMO. 

Es ben lou 29 desembre I8U4 quo s’ei senii on Prouvenco un tremoulun 
de terro. I’ a bravamen de terns que s’eropas ansi pari a d’acb dins lou pais, 
ear, dins aquestis en.countrado , sian i ped de l)ieu. Ero dos ouro de ma- 
tin , e fasi6 n vent-terrau que derrabavo tout. 

Lou terro-treino dure beleu la inita d’uno minuto. 

Li vilo en ribo de la mar lou sentigu^ron lou mai. 

AMarsiho, li porto, li moble e li crubecello boulegueron e brusi- 
gueron , coume s’un marrit esperit lis avie gansouia. 

A Niro, i’ ague ’n escaufeslre de la maladicioun ! lis oustau brandavon e 
trantraiavon coume d ome embria ; quauquis-un s’esbarbouleron, bravamen 
sc fendascleron, e lis abitant, erne la petarrufo, pachuscleron forode la vilo. 

En dedins de la Prouvenco, la brandado fugue pas tan vioul^nto, e dins 
forco pais, ie fagueron ges de cas ; mai dins aeo , touti li gent qu’en aquelo 
ouro dourmien pas, se n’ aviseron pauo proun, e n’ i’ a grandoquantitaque 
sentigukron trigoussa soun lie, coume quand lioulegon un crev^u per faire 
veni lou bla’u rode. Lou vent-terrau que boufavo d’enterin cale qubuqui 
rooumen apres la trigoussado. 

A aqui per uno. 

Quatrc mes e demi apres, voulounta-dire lou 1 2 de mai 18‘i‘j, ii diis 
ouro vint minuto dou vfespre , mai un tremoulun de terro ! 

Avignoun , N’imes , e quenounsai d’autris cndre , ressauteron sus si 
foundamento, coume se lou terraire avie ’sprouva subitamen un frejoulun i 
de f6bre. 

Coume la proumiero fes , li porto, li pestrin, li terraio e crubecello, , 
agueron l’er de vougue faire un brout de farandoulo. 

E, ce que i’ a de remarcable , es que , tan la proumiero coume la dar- • 
riero fes , lou terro tremo se fague senti , noun soulamen en Prouvenco , , 
mai encaro en Piemount c tout de long de la coustiero d’ltalio. 
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Sei sachu inemc que, lou darrie cop, li mountagno do Soui'sso avion agu 
pereu soun esmougudo , e quo lou voulcan dou Vesuvi avie raca lioc t 
flamo, coume un alenadou d’infer. 

Aro, coume vai que, de liun en liun, ie pren a la torro d’aqueli refouleri? 

Aqui dossus, n’ i’ a gaire quo n’en saclion mai qued’aulro. Veici pamens 
lou sontimen di savent. Li savent an recouneigu qu’en davalant dins l’en- 
teriour de la torro , la calour ero toujou pu forto, Iron talamen quo, s’oro 
poussible de ponotra dins la torro soulamen a tros kilometre de founsour , 
l’on trouvarie l’aigo bouiento. 

En partent d’aquolo doscuberto, li savent an chi fra que , en ostent que la 
calour aumento erne la founsour , a 25 kilometre de founs , touti li materi , 
touti li metau, emai touti li peiro, devonestre foundu coume I’estam dins la 
sartan d’un estamaire. 

Eh ben ! aro, escoutas ben eico : la Iioulo do la terro a 5,000 lego d’es- 
pessour ; venen de veiro qu’en ie cavant a sieis lego en dedins, li causo li 
pu duro ie soun rendudo en aigo : dounc , nosto boulo , aquelo torro quo 
ie sian dessus e que nous semblo tan soulido , n’ es qu’un mouloun de 
materi bouiento qu’a quasimen 3,000 lego d’espes , em’ uno erousto de 
quatre o cinq lego soulamen ! 

E vaqui perqu£ , a la mendro boulogado que vengon a faire aqueli ma- 
tbri , la primo pelofo que nous porto deu necessarimen tremoula , s’en- 
douta , e souventifes se croba. 

Quand aquelo erousto tremolo , arribo do tremoulun do torro ; 

Quand s’enclbuto , lis encloutaduro formon de mountagno aqui mounte 
n’.i’ avie ges ; 

E quand , per malur , se erebo , lou fio, li flamo , li c^ndre, lou sieupre 
e li peiro bouiento , gisclon en furour de la gulo di voulcan. 

Es per£u d’aquelis asclo quo sorton li font caudo, coume pourrian dire 
aquelo de-z-Ais , o 'quelo de Greus. 

Nosti colode Prouvenco , tan escalabrouso , tan ostrassado, e souventifes 
tan pelado , soun pleno d’encian voulcan que se soun amoussa e atapa 
d’eli-meme. 

LOU FEI.TBRE DE BELLO-YISTO. 


LF.TRO AU I’HOL'Mlfi FELIHRIIIOU.V. 

Moun bel enfant , 

Toun paire (que Dieu benesigue !) m’a manda dire que venes desj eli. 
T estrugue dou profound dou cor de ta bono vengudo ! 
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Sere pas tanliun de toun oustau , o s’avidu lcsi , leu-lim que lamparieu 
to voire , e quo t’ adurrieu dins ta brossolo un tros dc pan , tin gran do sail, 
tin pared d’iou , em’ uno brouqueto ! 

Mai digo - i’ a toun paire que te done vitamen aqmHi qualre signe ; e 
quand li tendras dins li mcnoto , escouto ce que tc van dire , e Dieu l’es- 
coule pereu ! 

Fugues, bel innoucimt, bon coume lou pant fugues, bfcu picbot r.'-i , 
sage coume la sail ! fugues , bello caro d’or , poulit coume un iou ! fugues, 
lieu drouloun , dre coume uno brouqueto! 

Apounden-ie quaucaren que sara pas de trop : Dieu , quand vendra lou 
terns, fague espeli dins ta cabesso la bianco (loureto dou Felibrige ! 

Sabcs pas dequ’ei, beleu , lou Felibrige? Lou Felibrige, b6u mignot, cs 
lou pu galant jouguet que l’ome posque trouva long dou camin de la vido , 
per estre urous e demoura galoi enjusqu’au bout d’aqueu camin. 

Es ni d’or ni d’argent , aqueu jouguet! 

Mai vous dindo dins la man mai que l’or c que l’argent ! Es ni de v61re 
nid’evori, aqueu divin jouguet, mai cs pu lusent que lou vfeire c que 
l’evori ! 

Adounc , se’n cop sics grandet, digo-i’ a toun paire quo te lou croumpc, 
aqueu jouguet : toun paire saup mounto se vt;nd. 

O gent tourtoureu ! poulit nistoun d’uno douco tourtoureleto ! o benura 
Felibrihoun ! l6ndro sagato de Felibre ! recaupe dins toun bres la benedi- 
cioun d’un ami ! 

Adi6u , beu calandroun ! Recaupe tres poutoun qu’en plarn de i^u te 
baiara ta maireto. 

Un ami de Toustau , 

LOU FELIBRE I)E BELLO-VISTO. 

Maiano, 19 outobre 1855. 


LI MOUSCO. 

AU GRAND AMI CHALVET , FELIBRE DOU POI NTIAS. 

I 

In gavoutas pourtavo, per la vendre, 

Sus lis espalo, uno gerlo dc meu , 

E dc la colo cro cn trin a desccndrc, 
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Quand a-n-un code cmbrounco soun arteu, 

E flou ! ma gerlo , en quaranto mouceu ! 

— Ben ? es eici quc sian ! Sieu pa ’n beu nesci ! 
Sieu pas , marbieu ! u» brave macaressi! 

Petard de goi ! cride Ion paure Alessi , 

Eslabousi coumc un panic trauca. 

Apres pamens qu’ague proun rcnega, 

A soun ou stau courrcgue leu cerca 
Uno autro gerlo. 

Entcrin souleiavo, 

E lou bon meu qu’a cha pau se foundie 
Dins li caiau coumc d’oli raiavo. 

Sarie’sla ren , s’ero pas qu’un mousquie 
Sus la mcnestro en zounzounant s’acampo , 
Pusafama que l’arpo d’un ussie, 

E milo cop pus espes quc li pampo. 

Ii 

• Mai noste panto arribo dins un cours, 

Erne sa gerlo.... 

Ai! paure! quand destousco 
Dins li caiau soun men negre de mousco, 

— Pensos un pau ! — cuje crida secours! 

E quatccant, ’me ’n mourbin quc lou dano, 
Coiqio uno vcrgo, c vague de coucha, 
D’esbramassa li best i galapiano, 

E tout au tour de fairc vergueja , 

En cridan : Vsch ! sa longo vedigano. 

Mai , ah! pas mai ! lou bestiari testard , 
Agroumandi per aqueu bon men clar, 

Senso branda pipavo a riflo-ventre, 

E n’en venie! que de la malo part 
Aurias ben di quc semblavon lou sentre! 
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Despoutenla , desmemouria de foun , 

Lome au mitan ie bandis soun bastoun : 

Bagasso , dis, anas au tron de disque ! 

E quo la mort, mouscassoe mousquihoun, 

La malo mort vous erebe e vous envisque 1 

III 

I’avic dins Ais un celebre avoucat , 

Di pu finocho e di mies alenga, 

Que ic disien Moussu de Tregelengo. 

’Me tan de biais sabie mena sa lengo , 

Sabie tan ben moustra li lei a faus, 

E sussoun banc pica tan a prepaus, 

Qu’en ie jiourtant la causo la pu lorto, 

Vous fasie bon de n’en lira redorto. 

IV 

— Bonjour , Moussu, fague lou testoulas. 

— Ah! moun ami , bonjour! Que demandas? 

— Ben ! un counseu! — Un counseu?.. Anen ! vague 
Despachas-vous , ve , que fau que m’envaguc. 

— Saubres, Moussu , que m’an rauba de men. 

— Rauba de meu ! es un marrit afaire !... 

E ’n quet pais ? — Au pas de FEstereu. 

— Quand me parlas ! Quo tron i’anavids fairc ? 
Disl’avoucat , que discs? duganeu ! 

Sabias dounc pas qu’aco ’s un nis de laire 
Ed’assassin? Fugues urous, coumpaire, 

Fugues urous d’ave ’ntourna la peu ! 

— Oh! respond l’ome , amavon mai moun meu ! 

— Mai , eron dounc plusiour? — Plusiour ? Ah ! cerio. 
Plusiour, discs! n’i’avie terro cuberlo! 

— Oh ! diable! diablc ! es un cas di pu greu ! 

Adounc eride lou Moussu cresareu , 
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Vaqui ce qu’ei li marridi doutrino! 

Toujou quc nmi s’cspandisson. Li gent, 

Per sadoula sis envejo gourrino , 

De touto part courron plus qu’a l’argent ! 

De touto part rautourita declino, 

De touto part la soucieta craeino... 

E s’ero pas l’ounourable barreu 
Que ten sousta la veuso e I’ourfaneu , 

E qucn’en fai guihoutina de ben, 

Ah! dc perlout n’en veirian leu de bando, 

Grando , tcrriblo 

— E mai quc tout, groumando, 
Fe lou palot, groumando per lou meu. 

Alor, Moussu de Tregelengo, pode, 

A vostc avis, ie faire un bon prouces 
Au tribunau ? 

— All ! pardieu ! se poudes ! 

E , coundana per la vertu dou code , 

Nous pagaran de doumage-interes , 

Einai d’emendo , crnai touti li fres. 

— Ali! n’an pas tort ! la santo e bcllo causo 
Qu’ei la Justico! Alessi fague ’nsin. 

Anen ! sus vous moun bon dre sc repauso. 
Pourtas-vous ben ! e, venguc li rasin, 

Vous n’adurrai , Moussu , d’esfouiro-cbin , 

Un plen cabas!... Ah! marbieu! ({ueto frucbo ! 

— Donnas (l’abord, per coumenca la lucho , 
Quaranto escut, respounde Pavoucat. 

— Quaranto escut ? lou gavot ’stoumaga 
Cride subran , fases-lei paga i mousco! 

— I mousco ?... Mai , digue l’omc de lei , 

Voules, ami , farceja , me parei ! 

— Coume?... a prepaus! vous ai pas di quau ei 
Que m’a manja lou m6u de mi boudousco? 











28 


La lengo prouvencalo 



— 74 — 


— Noun ! — Es , pardieu! clar coume l’aigo tousco, 
E vous l’ai di , me semblo, i’a’n moumen : 

Ero do rnousco !! 

V 

. Aco-d’aqui pamen 

A Pavoucatdoune de pensamen. 

— All! fague’nfin, m’estounon pas, liguso! 

Aco n’es ben uno mono el’arpian , 

J)c gent de rim, de longo nuso e cruso, 

Yiventjamai ([ue sus barbo dePian !.... 

Mai, lis auren!.... All ! sara defecile 
Per destousea , beleu , soun domecile.... 

Dise pas noun : me fourra cambeja , 

Gausi d’argent, escreure, sacreja, 

(Que sabc-ieu?) , beleu ben me facha 

’Me de counfrairc !... Anas ! fugues tranquile !... 

Quant vous disieu, tides? quaranto cscut? 

• — Si ! crcsc ben que fugue aeo, Moussu. 

— Anen ! fau jia ’speia lou pleidejaire ! 

Adounc fague noste avoucat lcngti , 

Maugrat li fres que m’anas faire fairc , 

Ves , en estent qu’aves pas troji l’er dru , 

M’anas baia nonanto escut , coumpaire, 

E vous fau bon de vous lira d’afaire ! 

Sus lou lmreu lou paure gavouchoun 
I’roun a regret veje tout soun pouohoun , 

En ben coumtant de faire a la mouscaio 
Goume se deu raca doublo picaio. 

VI 

Apres pamens qu’avoueat , proucurour , 

Agueron fa proun longo tirasseto, 

Envertouia l’escagno en proun de tour, 

Proun mascara, proun manda de biheto. 

E ’u palamar proun lira d’aguhieto , 
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Dou jujamcn arribe lou grand jour. 

Degun manque: li partido, a l’audienei, 

Dc grand matin , fugueron en presenci. 

Lou palamar contro soun defensour 
Ero asseta ; li mouseo , apetegado , 

Au tribunau a you cron intrado; 

Sus li paret se n’en vesic d’astiado , 

E sus li taulo , c pereu sus la CourL 

— An ! d’aut! vejan! parlas, damo mousqueto , 
Fague lou juge , ounte ci voste avoucat ? 

Li pauri mouseo aqui resteron queto, 

E ’u president respou micron pas cap. 

— Ve! per que res vous porte prejudice 
En vous cargant foro dc la resoun , 

’Mo lou poude qu'aven a discrecioun, 

Vous nouman , mouseo, un avoucat d'otitice' 

E quau sara ? vous, Meste Barjomau ! 

Ansin parlelou juge majourau , 

E tout-de’n-tems l’avoucat Trcjclcngo 
Entamenelou fieu desoun arengo. 

VII 

Digue d’abord qu’Alessi, soun client , 
N’aviequ’aco, lou paure, per tout ben, 

Equeli mouseo, en manjant sa melieo, 

L’avien reduch a la pieta publico! 

Piei s’encagnant d’a pau , d’a pau a pau : 

— En que ’s utile aqueu sot animau? 

Cride subran , ren qu’a faire de mau ! 

Durben , Messies, durben l’Estatistico : 

Que ie vesen? Ie vesen que, per an , 

per li mouseo. o ben per li tavan , 

En l’estimant a la j»u basso tausso, 

Seperd, lou mens, cinq cent quintau desauyo! 
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Aro, coumtas , — (c ma chifro cs pas fausso), 
Coumtas , Messies , quant tic gent mort tie fam 
Sarien encaro cn vido e ben pourtant, 

S’avien pouscu ie’n pau trempa soun pan ! 

0 temporal mores! terns tlis amouro! 

Sara-ti di que l’omc que labouro 
Vogue soun men , sa susour e soun ben , 
Manjadi mousco , un poplc bon per ren! 

Ah ! s’es ansin , s’uno lei noun arresto 
Dins si proujet ’quelo raco funesto , 

0 magistrat , erne nosti capeu 

Nous resto plus qu’a nous curbi la testo, 

Quand sourtiren , — e tira lou rideu , 

Sc ’n cop voulen manja de brigadeu ! 

VIII 

Ansin parle l’avoucat Tregelcngo; 

E , saludant Messies dou Tribunau , 

En mcnie terns l’avoucat Barjomau , 

Dor ie respondre , empegue ’questo arengo : 

Messies, digue, leu proucesque nous fan 
Dins lou pais a jita I’esparvant! 

D<ique pretend , deque vou , deque sousco 
Aqueu dourgas, aqueu palot qu’espousco 
Tan de verin sus d’ounourabli mousco? 

Car , se sian mousco, ounour se n’en fasen !... 
En verila , travaian pas souvent! 

Mai, peraco, fau-ti que manjen ren ? 

0 magistrat , vous Uses pas qu’a-n-eli, 

E pensas ben davans que de jaja ! 

Quo devendren, sevuei toutis aqneli 
Due fan pas ren , potion pu ren manja ? 

Nosto innoucenco a vosti ped se rambo. 

0 bravi juge ! e , se poudian parla, 

E davans vous tout dcscrubecela, 
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Quant n’i’en a pas de mousco de dos cambo , 
Sen so ana linn , e que di gargameu 
Manjon , eici, li brusco emai lou meu, 

Senso que res i’ause metre tin brideu ? 

— Alor , toujou fan que cerques a mordre ! 
le cridoaqui lou jugeprencipau 

En tabassant... Ve! Mcste Barjomau, 
Mouderas-vous , o ie metren bon ordre! 

— Per raport ieu , Moussu lou President, 
Prenguessias pas mi cliento a la dent! 

Fe l’avoucat; vous que, Frances dins l’amo, 
Per lou beu seisse aves un cor de flamo, 
Arregardas li bons antecedent, 

E relargas aqueli pauri damo ! 

IX 

Ansin parle Kavoucat Barjomau ; 

E tout de’n-tems lou Parlamen reiau 
Tengue counseu : ’m’aco, dins lou silenci, 
Lou president , s’adreissant au bestiau , 
A-z-auto voues legigue la sentenci : 

O D 

— Counsiderant que , sus un grand eamin , 
Un vou de mousco an rauba d’un mcsquin 
L’oulo dc meu , e piei caga dcdin; 
Counsiderant <{ue li mousco groumando 
An fa lou crime , ourganisado en bando; 

Vist que li mousco , en faci dou souleu , 

S’an pas tua lou poussessour dou meu, 

Es doumaci qu’avien ges de couteu ; 

Vist que dou meu uno fes que l’on tasto , 

Per s’arresta , i’a pas ges de resoun ; 

E councigu que quau fa ’n banastoun , 

Uno autro fes pou faire uno banasto ; 

Lou Parlamen, en vertu de la Lei, 
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Senso recours , coundano , au noum dou Hoi , 
Touti li niousco a la mort; e deelaro 
Quo lou plagnent, Meste Alessi Tantaro , 

Aura lou drc , dclongo , a parti d’aro, 

Autan per eu eoume per sis enfant , 

Dana tua , pcrtout mounte saran , 

Li dieho niousco; ourdouno quo man forto 
Ie fugue aducho , en cas de rebelioun ; 

Decido enfin qu’Alcssi , de resoun, 

Hague proumie li fres de touto sorto; 

E lou nouman , per lou lira dou pcrd , 

Soul eiretie di terro e ben diver 
Di coundanado , un cop que saran morto. 

X 

Lou President, ravi de soun arrest 
Qu’avie tan ben termina lou prouces, 

Aqui s’asseto ; e piei ’me si counfraire 
Sinso uno priso, en parlant d’autre afaire. 

Counlentd’aeo , — pas mai quo noun falio — , 
Nosle gavot quito alor soun soulio, 

Cou me sc fai per leva ’no graviho , 

0 per, de fes, se grata la caviho, 

Gros sabatas, tout ben tacha de nou , 

E qu’en marchant trauquihavo lou sou. 

Lou cor barra , lou cor sus la grasilio, 

Li pauri mousco anavon e venien 
D’un juge a l’autre , c pecaire ! fasien 
Tout soun poussible en fin d'ave sa graci; 

Ben talamen qu’au mitan de la faci 
Dou President, uno d’eli voule, 

E pauramen per touti ie parle. 

Mai lou gavot, (pie vei ee que se passo , 
Vitamcn cour , erne soun soulicras , 



33 


La lengo prouvencalo 

— 79 — 


E flou ! dou juge escagasso lou nas, 

Coumeun pastoun su ’no post de fougasso. 

— Ai! ai! secours! ourle lou President, 

Essie, gendarmo, arreslas lou pedent! 

— Messies, iecrido en filant vers la porto 
Nostc gavot , tan ieu que mis enfant 
Avon lou dre , pertout mountc saran , 

De tia li mousco : cs l’arrest que lou porto ! 

E toucas-me!!... sc cride pas man for to ! 

LOU FELIBRE DE BF.LLO-V1STO. 


Voules-ti vieure en pas, regardas , escoutas e teisas-vou% — La pu 
mnrrido rodo de la carreto , os aquelo que fai lou mai de brut. — Oustau 
de [*aio ounte se ris , inies van que palais oolite se plouro. — Li chin 
ragagnous antoujou lisauriho estrassado. — Noun i’atan belloroso, que noun 
vengue grato-quidu. — Unoounro de vanita gasto un quintal! de vertu. 



LOU PINTOUKLEJAIRE. 

Un pintourlejaire avie, dins un convent, rebiha proun de vifci tableu. 
A oulie per soun pagarnen 229 franc, 19 sou. Ie fugue rebrica qu’ero un pan 
eher, e ie demanderon un comte que digu&sse , pan per pan o per lou menu , 
lou travai que s’ero fa, quant coustavo acd e quant lou resto. A eici lou 
comte que lou pintourlejaire adugue : 

fr. sou. 


— Per apoundre quauqui meclio a la barbo bianco de S. Jirome , » 40 

— Per escura li tuiim de l’ourgueno de Santo Ceio , e n’i’en bouta 

cinq touli llame-nou, ^ 5 

— Per atuva de llamo dins lou Purgatori , e ie restaura quauqui 

paurisamo, 5 » 

— Per faire un iu au chin de Sant Ito, e i’adouba li pato de 

davans , 5 5 

— Per faire uno co au pore de Sant Antoni , e ie desembouchardi 

lou mourre, * 



A-n-apoundre 1 7 Go 
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LOU PEN.I.VDIS. 


Un paure miserable , sadou de la vido , se jite dins lou Rose per s’ennega. 
Un paisan, que travaiavo aqui toucarit, se ie jito apres e lou davero. 

Au bout d’uno passado, flbu ! lou paure marrit se trai mai dins l’aigo : 
lou brave paisan se ie trai mai apres , e tourna lou davero. 

Alor que fai lou negadis? Estaco soun moucadou a-n-un aubre , e se 
penjo ! 

Lou paisan lou regardo faire, e lou laisso penja. Quand lajustieo vengue 
per leva lou cadabre . 

— Ben ! mai , ie digueron au paisan , vous qu’erias aqui , perque l’aves 
leissa faire ? 

— Ben, dis, Moussu lou Coumessari, saubres que, dous cop, davansque 

so penja , s’ei cabussa dins l’aigo pfer s’ennega , dous cop me iesieujita 
apres e l’ai poutira de l’aigo ! Piei , Moussu , quand l’ai vist que s’estacavo 
a-n-un aubre, en estent (ju’6ro bagna coume un anedoun, ai cresegu que 
se penjavo per se faire seca ! i.ou felibre calc. 


A JULO CANOUNGE EM’ A JAN RE BOI L 

Ami , vous isto dc reeaupre 
Lis ami que vcnon de liun ! 

M’ero esta di per mai que d’un , 

E dins moun cor l’avieu rcjun , 

Mai fau lou veire per lou saupre. 

Tamben i’a que la man de Dieu 
Per vous paga vosto avenen^o ! 

All ! que vous largue , en recoumpenso , 
Touti li ben que moun cor penso , 

E qu’aurias deja, se poudieu. 
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Que touto niu vous endourmigon 
Em’un visage risoulet ! 

Au dous alen dou ventoulet ! 
Qu’enfestoulis vosti coulet , 

Que vosti jour s’enfestouligon ! 

Lis an que passas a canta , 

Fague Dieu que vous peson gaire , 
Poeto ! e basto pousques faire 
Coume lou vin d’aquest terraire , 

( Que quauque jour vendres tasta ! ) 

Lou vin que nais dins li graviho 
De nosti grcs rouge e peirous , 

Au mai ven viei , au mai ven rous , 
Prefuma, gai e vigourous : 

Un mie got vous esearabiho. 

Mai que vous cante ? paure ieu ! 

Vosto vido es-ti pas urouso , 

Vous qu’uno vilo pouderouso 
Davans si sorre cs auturouso 
De vous moustra coume si fieu ! 

Digas de noun .. Quand a la bruno 
Vous espassas de vers la Font , 

Lis aubre que i’a tout de long 
Clinon susvous soun noble front, 

1 rai clarineu de la luno. 

E dins si temple ravaja 
Li Ninfo que soun cscoundudo , 

Per saluda vosto vengudo , 

Dins la pinedo souloumbrudo 
Se laisson veire blanqueja. 

Se vous amon d’uno amour talo, 

Es pas per ren : vous an pas vist 
Coume tan d’autrc , qu’a Paris 
Courron oublida soun pais , 

Tre que sesenton dous pan d’aio. 
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Carvautre, ami, qu’aurias pouscu 
Prene tan liun vosto voulado , 

Vous sias tengu sus li pciado 

D’aqueli Ninfo bcn-amado 

Quc vous an vist quand sias nascu! 

Vautri tamben lis aves visto : 

Naves encaro pari a ’n res, 

Mai se couneis que proun de fes 
Eli-mcmo vous an apres 
De si cansoun li pu requisto. 

A REBOl'L. 

Is iu d’ Erode espaventa , 

Quand ti grans ussoenmaliciado, 

E quand (a vouesenoourroussado 
Mostron Rachel deseounsoulado. 

Fas gau de veire c d’cseouta. 

Dins toun eanta vengu pu tendre, 

Quand a ta voues un angeloun 
A la brassctocmporto amount 
L’amo d’un poulit cnfantoun, 

Fas gau de veire e gau d’cnlendre. 

Mai ce quc fai que tan t’amen , 

0 beu Rcboul! en ta persouno 
Deque tan plai e tan estouno, 

Es que, souto tan dc rourouno, 

Toun front demore tan scrcn ! 

A CANOUNGE. 

0. Canounge, la chato * qu’as 
E la mieu ” soun Prouvcnoaleto : 

■ Izanc, poulit pichot libre mouote M. Canounge nous dono un lableu parlant de 
1 j vido Arlateuco. 

<? * podmo inedi. 
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Mai la tieuno a li man blanqueto , 

E la mien no cs uno moureto 
Que s’es abarido a-n-un mas. 

Toun Izano es uno Arlatenco 
Taiado en reino; e soun coui nus 
Sort erne biais do sis ajust ; 

Mireio , aco vai pas tan just.... 

N’es, pccairc! qu’uno Hausscnco. 

• Mai coumesoun dou memo tern , 

E touti dos amouretido, 

Podon pas mies estre assourtido, 

Per se coumprene; e dins la vido , 

Do se coumprene fai grand ben ! 

EOC FELIBRE DE BELLO-VISTO. 

Maiano, 3 nouvemhre 1854. 


LOU ClIIVALlfi FELIP I>E GIRARD. 

A Madamisello de Yerncdo dc Corncillan. 

I 

Lou Chivalie Felip de Girard nasque en I77;i, ii Lourinarin , de long 
de la Purenco. 

fcro un d’aquelis omeque Ion bon Dieu a fa naisse em’uno estelloau front 
per que fagon lunie au restode si fraire, en ie eaminant davans. 

Touto sa vido, emplegue soun engenio a destriali causo escoundudo a 
l’ome, e soun engenio sutieu e ponderous n’en descate n bon rode. Pas ren 
i’ero de peno : tout ce que voulie saupre, lou sabi6 ; tout ce que voulie 
faire , lou fasi6 ; tout ce que voulit* dire , lou disie. 

Pinturo, esculluro, musico, poesio , scienci, ero mestre sus tout : li 
tableu que pintavo, aurias di que vous anavon parla ! lis estatuo que 
taiavo, aurias jouga que lou pous ie batie ! li maebino que s’esperimentavo, 
semblavon l’obro d’uno fado ! e li vers que, per s’espassa, cantavo en 
Prouvencau, eron couniparable i pu poulit que se fugon jamai fa dins 
aquelo lengo. 
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I’ambdn, quau n’a pas relegi, dins lou Rovmaragi di Troubaire y aquelo 
galanto cansouneto mounte soun tdndre e noble cor s’espandis tan amou- 
rousamen : 

Digo-me donnc , gento bergiero, 

Digo se n’amaras jamai. 

Sies tu qu’ameri la proumiero , 

Sies tu que toujour amarai 1 

Quand d’omeansin sesoun, dinsnostesidcle, servi emeplesidenostolengo 
per canta si pu douci pensado, quau ei qu’ausara prej ita contro elo 1 quau 
ei qu’ausara se trufa de nautre , en nous ausdnt parla prouvencau? 

Ah ! sabdn proun d’ounte pbu veni la pdiro: li mid-savdnt , li moussirot 
passa sus la raco, toutis aqudli pervengu que, dins un bon besoun, renegarien 
soun paire, e que s’imaginon que de parla Prouvencau desounoro . mordo 
que li riche parlon touti Francks, toutis aqudli grapaudin nous voudran 
jamai grand ben. 

Mai leissen-ldi genca ! Anarid ben mau se poudian pas faire sdnso dli. 

II 

Veici dounc qu’en 1810, l’Emperaire Napoleon avie rendu ’quest deerdt 
d’eici : 

« En estent que sarid pdr la Franco uno bien bono canso de perfeciouna lis eslofo de 
n line de li rdndre meiour marcatque ce que soun, fasdn assaupre en touti li nacioun 
n qu'aqudu qu’enventara la meiouro mecanico pdr fiela lou tin, re^aupra en rccoum- 
» pcnso L\ MILIOUX DE FRA\C. 

Au bout de pas beleu dous mes , Felip de Girard mande ’no letro ii 
l’Emperaire , per ie dire qu’avie trouva ce que demandavo. 

Mai lou decrdt pourtavo que lou pres noun sarie baia a l’enventaire , 
davans l’annado 1813. 

Adounc, lou Chivalie Felip prengue ’n brevet, e ’me la bono ajudo de si 
fraire Frederi e Jousd , vettgue meme a Paris mounta ’no filaturo. 

Fron alor de gdnt bravamen riche; mai faugue tan d’argent pdr faire 
aco-d’aqui , o per fabrica lis estrumen necessari , o per assaja , o d’un biais 
o de l’autre , que ie despensdron , pecaire ! tout soun deque. 

Entanterin Pan 1815 dro arriba. 

Lou Chivalid Felip, arrouina pdr sis esperidnei, coumtavo ben de restabli 
la fourtuno de sa famibo emd lou pres que soun engenio avie gagna , e que 
poudien pas tarda de ie douna. 

Mai veici, comne sabds,. li grandi guerro de l’Emperi que recoumen- 
cavon emd ’uca mai de furour. 
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Napoleon, apensamenti dou siun de sis armado emai de si campagno , 
avi6 pas grand lesi de s’ocupa de la fabricaeioun dou lin. 

Lis afairede la Franco aneron toujou de pu man en pu man, l’Emperaire 
trahi cabusse de soon trone , e lou milioun , tan justamen degu au savant 
Lourmarinen , noun fugue plus per eu qu’un milioun de vertespero. 

Ill 

Li fraire De Girard demanderon au gouvernamen nouveu de ie croumpa, 
h tout lou mens T si machino tan despensiouso. 

Lou nouveu gotiv&r digue de noun. 

Reclamfcron uno avanco , un secours , quaucaren ! 

Ren ! pousqueron ren outeni. 

Lou malur n’i’en vou!i6 : per l’acaba de founs , un gusas d emplega ie 
raube lou plan de si machino, e l’anfc v&ndre is Angles per cinq cent 
milo franc. 

Alor , maucoura , au nis dela serp, abandouna de soun ingrat pais, lou 
bon Chivalie de Girard se despatriii. Bel ome ! 6u que la Franco aurie degu 

{ rourta sus lou bout dou det, se voire oubliga d’ana demanda la retirado a 
’Autricho ! 

E, ce que fai vergougnoau gouvernamen d’alor, rAutricho, nosto vieio 
enemigo , lou recaupe , lou recate e l’ounoure coume un grand ome. 

Es aqui que se rescountre ’me la famiho Bonaparto, que , d’aqueu terns , 
fero coume <*u despatriado , e que lou preugue souto sa prouleicioun. 

Es aquiper£u, escu memo lou beu proumie qu'en 1HI8 , coustruigut; 
/a proumiero barco a vapour que se fugue visto remounta controaigo ! 

IV 

En 1826, FEmperaire de Russio lou fai veni a Varsovio, e lou nomo 
Baile-engeniour di mino de Pologno. 

En recouneissenco , Felip de Girard fa gufe basti en Pologno de Hlaturo 
de lin erne li mecanico qu’avie ’nventado per lou travaia ; mai dins lou 
grand amour qu’avie per sa palrio, e maugrat l’oublidamen d’aquesto, 
noun vougu& dire soun secret dins l’estrange pais, que noun soun brevet 
fuguirsse espira e soun envencioun councigudo de touti. A l’entour d’uno 
grand fabrico qu’avie establido ansin en Pologno, se i’es founda ’no vilo qu«* 
porto lou noum de Girardotc , erne lis armarie de Felip de Girard. 
Desavuech an demoure ’n-aquelo placo. 

Jamai se passe d’annado que noun sourtiguesse de sa cabcsso quauco 
nouvello e utilo envencioun ; e reiulentlou ben per lou man , es toujour a 
la Franco qu’amavode li semoundre e de n’en douna lou proulie. 


V 
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I’amens, ero vciiizu dins l'age : intravo dins si setanlo an. Mai dc memo 
qu’un paure conscri que s’envai tristamcn a 1’armado, e quc dou mai 
s’alinncho dc soun vilajoim , dou mai viro souvent la tdsto pbr lou veire 
cncaro uno fes, de memo lou noble e desfourtuna Chivalib, (an mai se 
fasie dins Tape, tan mai se languissie de veire soun pais, de veire soun 
picliot endrb de long de la Durenco, e mai que tout, sa bono famibo que 
l’amavo tan ! 

Veici dounc que sa neco, Mino de Vernedo de Corneillan , e sa pichoto 
nbco, Milo Clemenro de Vernedo , se bouteron en camin , lou vengu&ron 
querre a Varsovio, e l’adugueron en Franco dins lou courrentde 1844. 

Ah ! lou beu jour que fugue per eu, quand, apres tan de terns, pousque 
mai metre lou pbd sus li counfignode Franco! 

Despiei lontems , en Franco, lou nouin de Felip de Girard e lou 
renonm de si grans e bons atrouvat, eron vengu d’esperbli a soun pounte- 
(icat. Per tout pais e de tout caire founciounavon si mecanico. Touti lis an, 
lou negoci vendie foro Franco mai de c&nt milioun ren qu’en telo vo ’n fieu 
dc lin , sourti d’aqueli mecanico. An mitan di savbnt, disome d’endustrio 
e disome d’engen'io, se parlavo que d’eu. Car, senso coumta li canoun a 
vapour qu’en 1 4 5 a vi6 ’nventaper la defenso de Paris, ni mai lisestrumcn 
per destila lou sucre de bled , se me fali6 prene aderren touti lis engen , 
touti li macliino e touti li belli causo qu’a lira de soun esprit , i’aurie pas 
pronn de pajo dins aquest picliot libre. 

Tamben li mestre de la scienei , Arago , Dumas , Charle Dupin , Miclicl 
Chevalier , emai ben d’autre , ie fagueron milo festo e milo coumplimen. 

* * VI 

Alor, se vesent mai que mai cnvirouna d’ami, lou bon Moussu deGirard 
presente i deputa dou rei Felip un niemouriau mounte reclamavo la re- 
cou mpenso proumesso per Napoleon, d’autan mai qu’ero sus l’esliganco 
d’aquelo proumesso qu’avie despensa tout soun ben e tout lou ben de sa 
famiho. Eh ! ben ! lou creires o lou creires pas, li tristisome que doumi- 
navon en aquelo epoco , fugueron sourd a la voues doulento d’aqueu nbble 
viei , e , li miserable ! ie negueron lou pan de si viei jour. De tan de crons 
d’ounour que se jitavon a la rapiho , n’i’agub pas uno per aqueu generous 
pitre que l’avie meritado tan de cop ! 

E pamens, lou jour que retourne ’n Franco, li gent de soun cndre, li 
hravi Lourmarinen, avion planta ’n lausib dins soun jardin, en soun ounour 
e glbri. Enri Scheffer, lou grand pintre , avie voagu ie tira soun retra. 
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La soucicla dis enventour e li coustruseire de machino , ounourablainen 
per eu e ounoiirablamen per eli , s’entendegueron }>or ie faire de sa pbchi 
uno pensioun de tt,00() franc. 

Lou Counseu generau e nonanto-dos coumuno dou despartarnen do 
Vaucluso, fagueron de peticioun eu favour de soun ilustre e malurous 
coumpalrioto. 

Li chambrode coumerce , c quau-saup-quant de soucieta savento s’em- 
plegueron de lougo e de tout soun poude per i’outeni justico. 

Tout acb fugue lagremo perdudo: lou gouvernamen reste ’ncara dins sa 
marrideso, e an mes d’Avoust 184b, dins si 7 1 an, Felip de Girard rendegue 
sa hello amo a I)ieu , on perdounaut a sis encmi. 

All 

All ! quau pourrie redire la grand pieta quo tranqui; lou cor de touti , 
quand adugueron soun corsdins lou toumbeu de sa famiho, au vilajoun de 
Lourmarin ! Lou cors arribe dins lou pais a jour fali. 

Li Lourmarinen ie venguferon en proucessioun a l’endavans , em6 la 
testo descuberto, e ’n pourtant a la man de pegoun erne de lume. Em£ la 
tes'.o descuberto , e gounfle dou plourun , l’acoumpagneron a sa darriero 
demoro coume lou cors d’un rei. 

Aqui , ties jour e tres niu , denioure ’ntrepausa sus un atabut;e, ben 
a soun coustat , i’avien coucba pereu sa bella-sorre, Madamo Frederi de 
<lirard, morto un pan apreseu. Tres jour e tres niu, touti li poupulacioun 
tie I’avesinanco vengueron en devoucioun veire encaro un cop soup grand 
»me , e s’agenouia ’n plourant a l’c ntour dou catafau. 

vin 

F vaqui la vido e la mort de Felip de Girard. Manco pas d’ome que so 
n’en parlo'inaique d’eu, n’en manco pas que, susli placo, ie vesen sisestaluo 
eme 1’espaso ii la man , n’en manco pas que li papie Iroumpeton si noum 
febre-countunio ; n’en manco pas que tiron de pago tan grosso que ren 
qu’em’uno soulo se pourrie nourri tout un vilage , mai per n’en trouva un 
que, dins noste sii j cle, ague fa mai de ben au mounde que Felip de Girard, 
mai de ben ii gratis, mai de ben senso escampa n degout de sang e shiso 
retira dous-liard de paraganti , per n’en trouva un , fourri’ana bun ! 

IX 

Pamens, coume toujour, apres la mort lou mege ! l’Emperaire 
Napoleon 111 s’ei souvengu de la proumesso de soun ounde , e veici la lei 
ieparadouiro que counsaero publicamen lou d^ute de la Franco: 
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Lfcl 

NAPOLEON, 

P6r la grkci de Dieu e la voulounla naciounalo , 

F.MPERAIRE 1)1 FRANCES , 

En touji present e & veni, salut! 

Aven sanciouna e sanciounan , proumulga e proumulgan ce que seguis : 

Lou Cors legislati6u a adouta lou prouj&t de lei que veici : 

ARTICLE 1. — Es acourda , a litre de recoumpenso naciounalo, l n i Moussu 
Jouse de Girard , fraire de Felip de Girard , uno pensioun a vidode 6,000 fr ; 2° a la 
damo de Vernedo de Corneillan , fiho de Frederi de Girard , autre fraire de Felip de 
Girard , uno pensioun a vido de 6.000 fr. 

ART. II. — La pensioun acourdado a Moussu Jouse de Girard sara reversible, & 
titre de crdis, sus la testo de la damo de Vernedo de Corneillan; e s’aquesto veni 
mouri, sus la testo de sa fiho. 

ART. III. — La pensioun acourdado & la damo de Vernedo de Corneillan sara 
reversiblo , touto en plen , sus la testo de sa fiho , la damisello de Vernedo de 
Corneillan, pichoto n6?o de Felip de Girard. 

Delibera en assemblado publico, h Paris, lou 17 de Mai 1853. 

LOU FELIBHE DE BELLO-VISTO. 


A MADAM1SELLO E. T”*, 

QUE JOGO TAN BEN DOU CLAVECIN. 

Quand sus lou clavecin vosti det sauterlejon , 
Que , souto vosti dot , tan der requist perlejon . 

E quand , de vous ausi, touti , senso muta, 

Sian aqui davans vous que badair, espanta , 
leu lou sabe perque, Felibresso amistouso! 
Aubouras amoundaut vosto caro amourouso ; 
Sabe perque ’spelis voste rire tan dous : 

Es qu’un beu cherubi descend dou ceu vers vous, 
Vous regardo emc d’iu que d’amour beluguejon , 
E sus vous espandis sis alo que flamcjon. 

Vous parlas cor a cor em ’aquel esperit , 

Vous dises fraire e sorre; e sa bouco vous ri ; 
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E tout arribo , e tout s’envai : 
Ansin li joio, ansin li peno. 

Urous cyuau saup pourta soun fai , 
Senso charpin e senso reno! 

Per la novio i’a de riban; 
l a de poutoun per lis enfant , 
l a de flour per loti eamenteri ; 

Per la gldri i’a de Frances , 

Per l’ouneste ome de mespres , 

Per touti nautri de niiseri. 


Roumo, 185b. 


a. tavan , Felibre de l’Armado. 


I -A NEVAIADO DE 1835. 

Lou 20 de janvie 1855 , es totimba ’n Prouveneo uno hello nevaiado , 
nevaiado ben tan hello que merito d’estre counsignado dins aquest ver- 
tadie, celeb re e patriotic armana. 

Per ausi dire lis encian, s’ero plus tan vist de n£?u dempiei 1820. En 
estent que lou vent-terrau boufavo, e quc l’escouhavo a Hour c mesuro 
que toumhavo, saric maleisa de dire an just quant ei que n’en toumbe. 

Pa mens en raso piano, la nett, inaugrat lou vent, avie ’n hon pan d’au- 
tour ; mai i calan, is ahri, au ntiejour di roucas, lou revoiilun n’avi^ ’nca- 
mela de molo que fasien tramhla! Lisaubre eron vesti deblanc e verglassa : 
aurias di d’auhre de sucre! 

Lis auceloun, avani de fain, toumbavon rede e jala sus la neu. Se n’en 
ealavo de las, de eousteu e deleco ! Fasie beu terns per li cassaire ! mai per 
li pescaire, noun : forco peis, anguielo, perco, escarpo, granouio, etc, fu- 
gueron estoufa per la neu, amoulounado e counjalado dins li roubino. 

Lou Kos(> qu’a-n-Avienoun carreiavo de grbssi matrassino , a-n-Arle 
s’arrape. 

Li viei dison que quand lou Rose s’arrapo, es rare que lis oulivie noun 
agon mau. 

Tainben, en mai que d'un quartie, coume, per eisemple, sus la costo 
Sant-Roumierenco, lis oulivie fugueron rabina, e n’i’ agufe meme brava- 
men de inort. En mai que d’un quartie , li figuiero e li lausid soun esta ta- 
lamen magagna qu’a faugu li cepa per lou ped. 
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En pleno Crau, lou vent-terrau empourte beleu trerilo bigo, d'aqueli (j ut* 
porton lou telegrnfo eletri. 

Kn un mot, lou camarado Sant Vincen acoumpligue soun prouverbi, o 
fague senti soun dardaioun per touto Plropo. Es verai pamens d’apoun- 
<lre que li mouseo bianco toumberon forgo mai espesso dins lou miejour quo 
dins lou nord, bon talamen espesso que, dins nosti pais de Dieu, aven vist 
decausoque fan ferni. 

IYnjuvenome de Sant-Bounet (Gard ) qu’anavo tira ’u sort a-n-Ara- 
rnoun , erne soun paire... — eieb ’s pas de messorgo. — Ero vuech ouro de 
tard. 

Kntravessant uno cournbo ennevassado, li forgo manqueron au paire : 
sc jale ! L’ondeman lou trouveron dins la neu, enregoui; c a beleu xniech- 
ouro d’aqui, trouveron peren sounpaure droleestendu inortdins un nevie. 
La fre de la mort l’avi’arrapa, pecaire ! au moumen qu’anavo querre do se- 
cours a soun paire perdu dins lou geu. 

Binslis Aupo, grandi niountagno que porton suslou front un cabassou 
de neu eternalo, li gent, quand porton dbu, so i’abihou de blanc, e noun 
de negro, coume se fai is autri part. Aqu61i bbni gent, on so blanfjuojant 
ansin, an pros moud^le ii la nature , car uno fes que la terro es ensovelido 
souto la neu , se pou ben dire que porto dou. 

Lisun dision : Aco’s pas de laid terns : beleu lou bon Dieu lou mandop« s r 
gari li vigno. 

Es pa’n mau, dision d’autre, que i’ague de liun on liun do verinado 
coume aquolo. 

Aquoli fre vioulento, aqueli nevaias soun coume uno bugado que netojo 
Per, qu’espurgo la terro, que fai peta la vermenudo, lou nierun o la posou- 
lino di planto , e que bessai empourtara per uno bono fes aquelo pouisoun 
de colera. 

Dieu lou fague ! 

Lou tout os quo lou prouverbi dis : 

Annado nevouso , 

Annado aboundouso. 

E Ion prouverbi a pas menti. 

Li l>lad, li civadoo lisbrdi, i’ a lontems qu’eron pas tan esta beu, long, 
rous, grana , coume aquest an. 

E do favo ? quouro avias vist tan de favo ? 

LOU FELIBRE DE BELI.O-VISTO. 
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ASSABES. 


Chatouno e drole , ami grand e pichoun 
Qu’amastoujouque lou Prouven^au vibre , 
Vous fen assaupre em6 grando afecioun, 
Que Roumaniho, aqu6u mcstre Felibre, 
S'6i fa libraire en viio d’Avignoun. 

Ann leitour, courre, courre-ie dounc, 
S’as fanlesiti de quauque poulit libre. 

Lou vifei prouverbc, cici vojamai noun, 
Es ben verai , quc dis : §’av£s bcsoun 
D’uno bono aigo, anas i bon Iauroun I 

Hon baslidan , se n cop de ti pradoun 
Auras sega lou bcu darriti revibre ; 

Tu , gai mouni6 , dins la morto sesoun , 
Se 'n cop l iver erne si glacciroun 
De toun moulin lancara lis alibre, 

De Roumaniho anas a l'oustaloun , 

E n'adurrts quauque Jin librihoun, 

Per s’espassa davans lou fouguciroun ; 
Enlanlerin que toumbo lou jalibre. 

Libre de conte , « libre de cansoun , 
Margarideto, e nouve poulidoun , 

E Sounjarel'o , e Tounin, e Goutoun , 


E Prouvencalo aqui de longo soun , 

En coumpaniti d’aqucst Armanachoun. 
Novie , anas-ie d’un pas jouious e libre , 
S’& vdsti novio aves & faire un doun : 
Veires aqui cent libre galanfoun , 

Libre de nogo e libre d’ouresoun , 
Mounted l’entourl'or bribe en menu fibre. 

Lelru , Savent , cscoulan , abcchoun , 

Que dou sabe vous ab6uras au cibre , 
Veires aqui , souto soun cuvcrtoun 
De papie jaune, o ben jie-pfeu de vibre, 
Autour celcbre , oubrage de rcnoum , 

Fa dins Paris o sus li bord dou Tibre. 
Maire, ven£s 'm6 vbstis enfantoun, 

E se vous plai quauque bel imajoun , 
Pourres aqui chausi sus lou mouloun : 

N’ i’ a de tout pres cme de tout calibre. 
Anas dounc touti , anas h l’oustaloun 
De Roumaniho , aqudu mestre Felibre, 
Car lou prouverbc, cici vojamai noun, 
Es ben verai , que dis :S , av£s~besoun 
D'uno bono aigo / anas i bon lauronn. 

LOU -FELIBRE DE BELLO -V18T0. 
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